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Nyári táborok Tahitótfaluban
Mint minden évben, idén is elkezdôdött a nyári 
ifjúsági táborok elôkészítése. Tizenöt évvel ezelôtt 
településünkön egy tábor fogadta a gyerekeket a 
nyári szünidôben, melyet a TETA szervezett Rainer 
Gabriella kezdeményezése alapján. Ennek helyszíne 
a tahitótfalui szabadidô park volt, ahol a gyerekek 
délelôtti játékos sport és kézmûves foglalkozásokon 
vehettek részt. Mára már átvette az önkormányzat 
a szervezését és lebonyolítását, melynek helyszíne 
a Faluház és környezete. Több éve Béres Gabriella 
mûvelôdésszervezô szervezi, irányítja a két héten 

át délelôttönként megtartott foglalkozásokat, a lel-
kes TETA tagok és szülôk segítségével. A kézmûves- 
és sport foglalkozások nagyon népszerûek a gye-
rekek körében, hiszen minden nap 80-90 gyermek 
vesz részt ezeken a foglalkozásokon. Szép hagyo-
mány, hogy a táborzáró napon a falu kemencéjében 
kenyérlángost is sütnek búcsúzóul a gyerekeknek. 
A tábor idôpontja 2023. június 17-22 és június 
24-28. Mindenkit szeretettel várunk! 

2012-ben volt elôször településünkön Református 
tábor, melyet elsô alkalommal a Gyülekezeti Terem 

Tahitótfalu májusi programjai

Polgármesteri beszámoló

június 4. vasárnap 16:00 Nemzeti Összetartozás Napja: Trianoni 
békediktátum 103. évfordulója. Megemlékezés és koszorúzás a 
Trianon emlékmûnél (Tahitótfalu, Szabadság út)

Rendszeres programok

Népház (Bajcsy-Zsilinszky u. 2.)
szerda 18:00-19:00 Akrobatikus rock and roll. Pink Panthers. Érd.: 
Varga Dániel 30/871 5713

kedd, csütörtök 17:30-18:30: Egészségmegôrzô gyógytorna. 
Vezeti: Kákonyiné Adorján Vera, 20/560 4065
szerda 19:00-20:00, péntek 18:00-19:00 Sárkányhajósok erônléti 
edzése

Faluház (Szabadság út 1/a):
hétfô kéthetente 17:00: Ôszirózsa Nyugdíjas Klub összejövetele.
vezeti: Abonyi Erika, 30/961 8476, palvolgyi2@t-online.hu

A tartalomból:
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Pollack-gála 2023.

Tahitótfalu	 4.

Budapesti látogatás	 5.
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Bajnokság	 5.
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Felelôs álattartás        	 8.

Petôfi 200 Kalandjáték	 12.
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Kihajtás- és behajtás 
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Csak úgy, mint régen vót	 17.
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udvarán tartott Árvavölgyi Béla lelkipásztor úr 
és felesége a gyülekezet segítôivel. Ez a kez-
deményezés szintén a népszerû nyári prog-
ramok közé sorolható, amely már 11 éve 
minden évben megrendezésre kerül. Ahogy 
eddig, idén is az évzárót követô héten várják 
a gyerekeket. A Református Gyülekezet vég-
telen utazásra hívja a résztvevôket, sok-sok 
énekléssel, bibliai történetekkel való ismerke-
déssel. Nem fognak hiányozni a csapatjátékok 
és a kézmûves foglalkozások sem. 

A tábor idôpontja június 19-23. Helyszíne a 
Váci révnél található önkormányzat tulajdoná-
ban lévô Ifjúsági Tábor. Mindenkit szeretettel 
várnak a szervezôk!
 Ebben az évben egy új kezdeményezés alap-
ján elsô alkalommal kerül megrendezésre a 
zenei tábor Csicsergôtôl Dübörgôig címmel. 
Iskolánkban egyre többen és egyre maga-
sabb színvonalon zenélnek, melyet az utób-
bi idôk Dunakanyari Ifjú Muzsikusok Zenei 
Találkozói, illetve a Pollack Gálák is bizonyí-
tanak. Krafcsik Ibolya zenetanár nagy lelkese-
déssel szervezi a nyári tábort, amelyben a gyer-
mekek a zene élményével együtt a zenéhez 
kapcsolódó neves emberekkel, érdekes törté-
netekkel, érdekes zenei tárgyakkal ismerked-
hetnek meg, mindezt „tábori környezetben”. 
A szervezôk, tekintettel a délutáni foglalkozá-
sokra a gyermekek részére ebédet is beiktat-
tak a programba. A tábor helyszíne a Népház, 
Faluház és azok környezete. A tábor zárása-
ként, pénteken 16 órától a gyerekek megle-
petés vendégek közremûködésével egy záró 
koncerttel kedveskednek az érdeklôdôknek. 
A zenei tábor június 26-30-ig tart.
A Baptista Gyülekezet által szervezett tábo-
rok ezen a nyáron is megtartásra kerülnek. 
2023. július 3-7. között az Ifjúsági tábor terü-
letén az 5-12. évfolyamos fiatalokat várják 

a „Bibliai angol hét” elnevezésû táborba. Az 
elmúlt évek gyakorlata alapján 50-60 gyermek 
jelentkezik ezekre a programokra. A progra-
mok délelôtt és délután is zajlanak, az étke-
zést az Önkormányzat konyhája biztosítja. 
Július 10-14 között, a Népház és a Faluház 
területén az 5 évestôl 4. osztályos korig várják 
a gyerekek, „Van egy barátom” bibliai napkö-
zis táborba. Ennek az évnek az a különlegessé-
ge, hogy a tábor idôpontja egybeesik az óvo-
dai szünettel, ezért várják az óvodás korú gyer-
mek jelentkezését is. Tekintettel a korosztály 
sajátosságára, a Képviselô-testület a Népház és 
Faluház környezetét biztosította a tábor lebo-
nyolítására, hogy az önkormányzat étkezdéjé-
ben a fiatalabb korosztály is megfelelôen tud-
jon étkezni. 

A fiatalok körében egyik legnépszerûbb tábo-
runk a nyári focitábor, mely idén két tur-
nusban kerül megrendezésre. Július 3-7-e 
között és július 10-14-e között várják a fociz-
ni vágyó fiúkat és lányokat. Az igen szép ered-
ményeket felmutató, megújult Tahitótfalu 
Sportegyesület Szijj Krisztián vezetésével ren-
dezi az egész napos focitábort. A gyermekek 
étkeztetését az önkormányzati konyha bizto-
sítja. Reméljük, hogy az elmúlt évhez hasonló-
an idén is nagyon sok gyerek fogja ebben a két 
hétben sportolással tölteni a napjait. 

2023-ban lesz elôször Honvédelmi Sporttábor 
Tahitótfaluban. Ez év tavaszán felvettem a kap-
csolatot a Magyar Honvédség I. Területvédelmi 
Ezred Köznevelési Hatósági és Humánpolitikai 
Fôosztályával, és kértem annak megvizs-
gálását, hogy az Ifjúsági Tábor terüle-
tén 2023 nyarán van-e lehetôség a Magyar 
Honvédség és Tahitótfalu Önkormányzata 
együttmûködésében honvédelmi tábort szer-
vezni. A Magyar Honvédség több éve a hon-
védelmi nevelés elmélyítésével kezdte meg az 
egyre népszerûbb honvédelmi táborok szerve-
zését országszerte. Ma már elmondható, hogy 
a meghirdetett helyszínekre történô jelent-
kezések, mivel azok csak elektronikusan tör-
ténhetnek, a megnyitást követô 10-20 percen 

belül megtelnek. Ezekrôl a táborokról minden 
évben érdemes tájékozódni, hiszen a középis-
kolások tekintetében számos izgalmas élmény-
re van lehetôség. Tekintettel arra, hogy 
Tahitótfaluban általános iskola mûködik, ezért 
ennek a korosztálynak megfelelô tábor prog-
ramot kértem. A mi táborunk honvédelmi és 
sporttábor lesz, ahol az egészséges, sportos 
életmód tovább mélyítése a cél, a honvédelmi 
ismeretek alapjainak feltárásával. A tahitótfalui 
honvédelmi tábornak 35 fô volt a felsô határa, 
amelyre a regisztráció 29 perc alatt lezárult. 
Nyolc hivatásos katona, illetve kadét irányít-
ja majd a gyermekek napi foglalkozásait. Az 
augusztus 7-11. között zajló tábori hét költsé-
ge napi ötszöri étkezéssel, napi 3 liter ásvány-
víz biztosításával, programokkal és bentlakás-
sal 17.500 Ft lesz. 
R e m é n y e i m  s z e r i n t  e z  a  t á b o r  i s 
hagyományteremtô lesz, mely segíti a fiata-
lok egészséges fejlôdését. Bízom abban, hogy 
a következô években is lehetôséget kapunk 
honvédelmi sporttáborok lebonyolítására. 

A fenti programok alapján elmondható, hogy 
ezen a nyáron is sok színes tartalmas program 
vár gyermekeinkre, megkönnyítve a szülôk 
mindennapjait, akik biztonságos, szép kör-
nyezetben tudhatják gyermekeiket. Ezzel kívá-
nok Tahitótfalu polgárainak kellemes nyári 
idôtöltést, pihenést, feltöltôdést. 
A táborok szervezôi minden fiatalt szeretet-
tel várnak!

Dr. Sajtos Sándor polgármester

 

Önkormányzat

Polgármesteri beszámoló 
az elmúlt idôszak fontos eseményeirôl
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Önkormányzat

Elhunytak:
Banadics Sándorné – Zrínyi utca – élt: 63 évet
Balogh Gézáné – Kossuth Lajos utca – élt: 92 
évet
Nagy Ferenc Zsolt –Málna utca – élt: 74 évet
Vizsi Józsefné – Jóság dûlô – élt: 76 évet
Koós Gyula – Semmelweis utca – élt: 87 évet

Újszülöttek:
Nagy Dominik 2023.03.31.
Kardos Endre 2023.04.09.
Németh Kincsô 2023.04.10.
Kéki Zalán Krisztián  2023.04.19.

Házasságot kötöttek:
Hubai Gergely és Szilágyi Anna Mária

Tahitótfalu községi tájékoztató • Kiadja: Tahitótfalu 
Polgármesteri Hivatala • Felelôs kiadó: Tahitótfalu 
Önkormányzata • Fôszerkesztô: Almássy Csaba • 
A szerkesztôbizottság tagjai: Béres Gabriella, Budai 
Mihály, Szabó Judit, Vaczó Zoltán • Megjelenik: 
havonta 2500 példányban • Kéziratok leadásá-
nak határideje minden hónap 20-a, a Községházán 
• Megjelenés: minden hónap 10-ig. • Nyomdai 
elôkészítés: Almássy Csaba

Könyvtár
Kedves olvasóink!
A község lakói számára a könyvtár az aláb-
bi idôpontokban tart nyitva:
hétfô 9.00-12.00
csütörtök 17.00-18.00
Cím: 2021 Tahitótfalu, Béke út 14.
Telefon: 06-26-385-716

kubanekné Bencze Hajnal

Tájékoztató 
a Képviselô-testület munkájáról

A képviselô-testület 2023. április 13-án tar-
totta legutóbbi, soron következô ülését, 
melyen Gaál Sándorné képviselô nem vett 
részt, hiányzását elôre jelezte. 
Az elsô napirendi pontban a képviselô-
testület döntött a „Tahitótfalu Község 
Önkormányzata LED-es közvilágítás 
korszerûsítési projekt 2023” megvalósításá-
ról, és a tervezéssel a Kontinuum Vill Kft.-t 
bízta meg. 
A következô napirendek során a képviselô-
testület elfogadta az önkormányzat 2023. 
évi közbeszerzési tervét, valamint közbe-
szerzési szabályzatát. 
Ezt követôen az újabb esôzések miatt új 
mûszaki dokumentációval, illetve költség-
vetéssel ismételten benyújtott vis maior 
pályázat önrészének biztosításáról nyilatko-
zott a képviselô-testület, majd elfogadta a 
Szentendrei Rendôrkapitányság és a Figyelj 
Rám! Közhasznú Egyesület 2022. évi beszá-
molóját. 
A Bizottságok beszámolója után a tulajdo-
ni ügyek napirendben az 0154/4, a 3232; 
valamint a 3231/1 hrsz-ú ingatlanok tekin-
tetében villamos energia bôvítésével, majd 
a 3178 és a 3179/1 hrsz-ú ingatlanok eseté-
ben szennyvízelvezetés ellátásával kapcso-

latosan adott a képviselô-testület tulajdono-
si és közútkezelôi hozzájárulást. Támogatta 
a Baptista Gyülekezet nyári gyermek és ifjú-
sági táborokra vonatkozó kérelmét, vala-
mint egy új kezdeményezés, a Csicsergôtôl 
Dübörgôig elnevezésû nyári zenetábor 
lebonyolítását az önkormányzat tulajdoná-
ban lévô intézményben. 
Rendkívüli ülést tartott a képviselô-testület 
2023. április 26-án, az ülésen Dr. Pálvölgyi 
Tamás nem volt jelen, hiányzását elôre 
jelezte. 
A napirend elfogadását követôen a 
képviselô-testület döntött a „Helyi Építési 
Szabályzat módosítása három részterüle-
ten” címû egyszerûsített eljárás partnerségi 
egyeztetésének lezárásáról, valamint a záró 
szakasz kezdeményezésérôl. 
A következô napirendben a Danubia 
Televízió támogatási kérelmérôl döntött a 
képviselô-testület, majd az utolsó döntésé-
vel jóváhagyta a kompok, révek fenntartá-
sának, felújításának támogatására az Építési 
és Közlekedési Minisztérium által kiírt 
pályázaton való részvételt. 
Döntéseit a képviselô-testület egyhangúlag 
hozta, a határozatok a település honlapján 
megtalálhatóak.

Ha a mezô virágait
egy csokorba raknám,
Jóságodat meghálálni
én akkor sem tudnám.

Ha az égnek csillagait
sorra láncba fûzném,

amit tettél értem, anyám,
meg azt nem köszönném.

Ha a bányák minden kincsét
felhoznám a mélybôl,

akkor sem lennék oly gazdag,
mint anyám szívétôl.

Hogyha minden harmatcseppet
összegyûjtögetnék,

anyámnak egy könnycseppjétôl
boldogabb lehetnék.

Ha a tavaszi napsugár
köszönt be énhozzám,

az sem olyan, mintha anyám
megcsókolja orcám.

Jó anyámat teljes szívbôl
mindörökre áldom,

hogy e földön soká éljen,
ma én azt kívánom.

Anyák napján mit tehetnék,
mit adhatnék Néked?

mint hogy szívem mélyén hordom 
a te drága lényed.

1962.

Anyák-napi köszöntô
Latorcai Julianna számára írta 

Dr. Ecsedy Aladár
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Iskola

Pollack-gála 2023.Tahitótfalu

Sok ügyes, tehetséges gyereket állítot-
tak színpadra a tahitótfalui Pollack Mihály 
Általános Iskola és Alapfokú Mûvészeti 
Iskola általános iskolai és mûvészeti tanárai.
Közel 220 tanuló szerepelt az április 21-i 

iskolai Pollack-gálán a Sportcsarnokban; 
táncoltak, énekeltek, hangszeren játszot-
tak, szavaltak, kisfilmeken mutatták meg 
angol nyelvi tudásukat, a drámaórán tanul-
takat. 

Az iskolánk alsó tagozatos néptáncosai fer-
geteges mûsorral készültek a gálára, a mint-
egy 160 táncost színpadra állította Szokóné 
Pukli Gabriella, akinek nagy köszönet a pro-
dukciókért!
Fellépett  az iskola kamarakórusa és 

kamarazenekara is, zenéltek az iskola 
mûvésztanárai, és készültek kizárólag a 
gálára szóló produkciók. Játszott a “Színtér” 

színjátszó kör.
A gála fôvédnöke Tolcsvay László,  

Erkel Ferenc- és Magyar Örökség díjas 
zeneszerzô, Tahitótfalu díszpolgára volt, 
akivel várhatóan októberben találkozhat-
nak majd a gyerekek a Zene világnapján.
Részlet a gálán elhangzott megnyitó 

köszöntôbôl:
“A gálánk is annak bizonysága, hogy 

milyen jó közösséget alkotunk, mi tanulók,  
iskolai dolgozók, pedagógusok és Önök, 
kedves szülôk, segítôink.
„Csak akkor van közösség, ha megjelenik a 

hûség. Ahol nincs hûség, ott csak csoport-
ról beszélhetünk”- mondta Csányi Vilmos, 
magyar biológus, etológus, akadémikus. 
A gála egyik szervezôjeként megélhettük 

ezt a Csányi Vilmos által említett közössé-
gi összetartást, hûséget, hogy mindenki 
milyen odaadóan készült erre a mai közös-
ségi eseményre is!
Fôvédnökünk, Tolcsvay László, zeneszerzô 

elsô szóra fogadta el felkérésünket; az est 
háziasszonya, Dr Argyelán Krisztina, rádi-
ós szerkesztô hatodik alkalommal vállalja a 
konferálást, a ház asszonya szerepet.
Köszönjük Verebélyi Ákos tankerületi igaz-

gatónak, hogy elfogadta a meghívásunkat, 
és a tankerületi támogatást! 
Dr. Sajtos Sándor Tahitótfalu polgármes-

tere minden segítséget megadott most is, 
ahogy mindig.
Állandó vendégeink között köszönthettük 

Budai Mihály, korábbi polgármestert, Kósa 
Klára mûvésznôt, a Népmûvészet Mestere, 
a Magyar Mûvészeti Akadémia levelezô 
tagja, a Magyar Érdemrend Tisztikereszt 
polgári tagozat kitüntetettjét. Kubanek 
István, Pálvölgyi Tamás képviselôket és 
kedves feleségüket, G. Szalai István, hely-

történészt és Szántó Tünde tûzzománc 
oktatót.
Köszönjük a polgármesteri hivatal mun-

katársainak a sok segítséget: Császár 
Barnabásnak és munkatársainak, Bozóki 
Sándornénak és kollégáinak. 
Legfôképpen köszönet a gyerekek, a kollé-

gák odaadó készüléséért; Önöknek, kedves 
szülôknek lelkesedése, segítsége, az SZMK 
támogatása nélkülözhetetlen volt a mai gála 
sikeréhez. 

Köszönet Fábián Csabának a fotópályáza-
tért, Várbíró Kingának, Bádonyi Kinga felsô 
tagozatos és az alsó tagozatos rajztanárok-
nak, Princzné Bérczi Krisztinának a csodás 
kiállításért!
Köszönet Kökényné Krafcsik Ibolyának a 

sok munkáért, a kiváló szervezésért!
Nagy köszönet a gála támogatóinak: 

Brigantik pékség, a Sárközy család, 
Ferenczy Attila, Váci Tankerületi Központ 
és a Kôhegy bor, Hidegkuti Gergely és a 
Danubia Tv-nek a felvételt.
https://fb.watch/khVnHayyRT/
Köszönjük, hogy ilyen sokan megtisztelték 

a mai Gálánkat!
A támogatójegyekbôl befolyt összeget 

Iskolánkra, a tehetséggondozásra, felzár-
kóztatásra fordítjuk!
Csak együtt lehetünk sikeresek! Tehetünk 

gyerekeinkért, az iskoláért!
Köszönettel a támogatásért: az  

Iskolavezetés
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A röplabdázás népszerûsítésére a Magyar 
Röplabda Szövetség április 22-én vasárnap 
Országos Manóbajnokságot hirdetett. Eredeti 
helyszíne Tahitótfalu lett volna. Így az Ovi-Sport 
Közhasznú Alapítvány azzal a kéréssel fordult 
iskolánkhoz, képviseljük ôket ezen a rendezvé-
nyen az alsó tagozatból tíz év alatti gyermekek-
kel. Iskolánkból a 2. a osztályból nyolc diákkal 
vettünk részt a tornán, amely végül Budapesten 
a Vendel Sportcsarnokban került megrendezés-
re. Noha a gyerekek életkorát tekintve termé-
szetes, hogy nem röplabdáztak még - bár óra-
közi szünetekben a gumilabda nem csak a foci-
ra volt jó eddig sem – egy pillanatig sem volt 

kérdés, hogy megyünk. Az idô rövidsége miatt 
néhány óra alatt egyeztetve a szülôkkel és a gye-
rekekkel, összeállt a kis csapat: Ágoston Zoé, 
Bálint Barnabás, Ivanics Adél, Kébert Marcell, 
Mészáros Iván, Pánti Zente, Székely-Tóth Brúnó, 
Szendrei Zita.
Külön busz szállított minket az esemény hely-

színére és haza; uzsonnacsomag gondoskodott 
az energiapótlásról; külön edzôt, segítôt is kap-
tunk. Mindezt az alapítvány jóvoltából. Tíz csa-
pat vett részt a tornán, négy mérkôzést játszot-
tunk. Egyszerre két játékos volt pályán egy csa-
patból, könnyített szabályokkal, állandó cseré-
vel. A kis röpisek egyre jobban játszottak, kön�-
nyebben ment a labda elkapása, nyitás, a kosár-
érintéssel való labdaátadás, vagy a „pontszerzés”. 
Bírók ugyan voltak, de az eredményjelzô tábla 
csak az idôt mutatta, a pontokat nem. Milyen jó, 
hogy így is lehet sportolni, hogy nincs vesztes, 
mindenki gyôztes lehet. Kora délután emléklap-
pal és ajándékkulaccsal indulhattunk haza. A ren-
dezvény célja az volt, hogy  a gyerekek örömmel 
mozogjanak, s megismerjék, megszeressék a röp-
labdázást. Ezek megvalósulását mi sem bizonyít-
ja jobban, mint amikor elhangzanak a következô 

mondatok: „Ne menjünk még haza, röpizzünk 
még!”, „Én jövôre röplabdázni fogok az iskolá-
ban.”, „Jövünk máskor is?”
Köszönjük az Ovi-Sport Alapítvány anyagi támo-

gatását, valamint a gyerekeknek felajánlott fejen-
ként 10.000 Ft-os vásárlási utalványokat. 
Köszönet dr. Borné Haluska Marianna 

testnevelô tanárnak elôzetes felkészítô munkájá-
ért, és az Ovi-Sport Alapítvány munkatársainak a 
koordinációs, segítô munkáért, akik Fluck Dóra, 
Bokros Csilla és Kocsis-Bozsik Debóra voltak. 

Szente Ildikó - osztályfônök

Iskola

Budapesti látogatás

U10 Országos Manó Bajnokság

A SZIKLA-UTI-2023 pályázat nyerte-
seként ellátogathattunk a 7.b osztállyal 
Budapestre, a Szentháromság téren álló buda-
vári Nagyboldogasszony, közismertebb 
néven Mátyás-templomba és a Sziklakórház 
Atombunker Múzeumba.
A Mátyás-templomban idegenvezetônk az épü-

let viszontagságokkal teli történetét érdeke-
sen, lebilincselôen adta elô, izgalmas részletek-
kel gazdagítva tudásunkat. A IV. Béla által épít-
tetett templom mára rengeteg átalakításon 
ment keresztül. Kihangsúlyozta a különleges-
ségeket, többek között azt is, hogy a templom 
nevét nem Szent Mátyásról kapta, hanem Mátyás 
királyról, aki 1470-ben fejezte be a torony átépí-
tését és saját címerét helyezte el rajta. Ezért neve-
zik Mátyás-templomnak az épületet. Egy újabb 
átépítés során az eredeti címer átkerült a temp-
lom belsejébe. Megtekintettük III. Béla király és 

felesége síremlékét és megtudhattuk, hogy két-
szer is koronáztak a templomban uralkodókat. 
Ráadásként belehallgathattunk az orgona hango-
lás rejtelmeibe is, hiszen idegenvezetésünk alatt 
lázasan folyt a munka. Így néha nehezen hallhat-
tuk idegenvezetônk elôadását, viszont megismer-
hettünk egy különleges szakmát.
A Sziklakórház Atombunker Múzeum egye-

di és különleges létesítménye nagy tetszést ara-
tott tanulóink körében. Elôször egy pár perces 
ismertetôt láthattunk a hely történetérôl, majd 
megkezdtük sétánkat a föld alatt 6-8 méter mély-
ségben található kórházban és atombunker-
ben. A természetes eredetû barlangokból kiala-
kított folyosókkal összekötött termekben viasz-
bábukkal bemutatott életképek korhûen tárják 
a látogató elé a II. világháború alatt, majd 1956-
ban itt mûködô kórház mindennapjait. Korabeli 
bútorok, eszközök, felszerelések, zöld olajfes-

tékkel fedett ajtók, fehérre meszelt falak fogad-
ják az érdeklôdôt, mintha ma is életeket mente-
nének ott. Az üvegszekrények polcain katonás 
rendben sorakoznak a gyógyszerek, kötszerek, 
orvosi eszközök, gyógyításhoz szükséges anya-
gok. Idegenvezetônk beszámolója után a gyere-
kek érdeklôdését a feltett kérdések sokasága is 
bizonyította. 
A gyerekek várakozással tele várták a kirándu-

lás napját és sok élménnyel, ismerettel gazda-
gon, fáradtan, de feltöltôdve térhettek haza. 
Mindkét látnivaló megtekintését javasoljuk az 
érdeklôdôknek, páratlan élményeket szolgáltat-
nak! Köszönjük Dr. Sajtos Sándor polgármester-
nek az ajánlást!

Sziváné Bergmann Henriett és Vaczó 
Zoltán programszervezôk

Tankerületi matematikaverseny 2022/2023
A tankerületi matematikaverseny területi for-

dulójában évfolyamonként két-két gyermek 
képviselte Iskolánkat Dunabogdányban.
5.o Gergelyi Viktória (6.b) és Nagy Máté 

(6.b)
6.o Baffia Levenete (6.a) és Varga Ákos (6.b)
7.o Héger Dominik és Szilasi Bertalan (7.b)
8.o Csubák Milán és Baffia Bendegúz (8.b) 

osztályos tanulók.
A Váci tankerületi döntôbe 3 tanulónk jutott 

tovább: Baffia Levente 3. hely, Héger Dominik 

1.hely, és Baffia Bendegúz 2.hely.
Szép eredményt ért el Szilasi Berctalan aki 

a 4.helyen végzett, és Csubák Milán aki 7. 
helyen végzett.
A döntôben Baffia Levente 3.helyen, Héger 

Dominik 6. helyen végzett, Baffia Bendegúz 
pedig a 4. helyet érte el. Külön gratulálunk a 
tankerületi döntôbe jutott tanulóinknak, ered-
ményükhöz, Baffia Levente 6.a osztályos tanu-
lónak a dobogós helyhez! 
Köszönjük a felkészítô tanárok: Orosz Iván 

és Kovács László Zoltánné matematikataná-
rok munkáját!

Iskolavezetés



6

2 0 2 3 .  M Á J U S

6

Iskola,  Közösség

Zelk Zoltán versének kezdô sorára immár 
tudjuk a választ: a május végén kikelô gólya 
fiókák számára Tahitótfaluban a kisiskola 
közelében a Kis köz sarkán lévô (és már a 
Google Map-en is jelölt☺) villanyoszlopon. 
Köszönjük mindezt elsôsorban Márton Vlad 
Andrásnak, aki április 17-én, hétfôn kapta 
fb-on a hírt, hogy a Sportcsarnokkal szem-
ben egy gólyapár próbál egy villanyoszlop 
tetején fészket építeni. Az EON-nal, a Duna-
Ipoly Nemzeti Park ôrkerület vezetôjével, 
Váradi Évával és a település önkormányza-
tával együttmûködve rekord gyorsasággal, 
szerda délelôtt már fel is került a fészekko-
sár egy közeli,  biztonságosabb  villanyosz-
lop tetejére. Az idô nagyon fontos tényezô, 
hiszen a párzástól számított tizedik napon 
már várható a tojásrakás. Szerencsére még 
éppen volt egy tartalék fémkosár az EON 
birtokában.
András a feleségével 2010-ben közö-

sen alapított „Fióka és Madármentés” 

civil szervezet dömösi természetvédelmi 
mentôhelyén, a BirdMania Madárpark és 
Természetvédelmi Mentôközpontban dol-
gozik szakadatlan lelkesedéssel, önkéntes 
munkaként, idôt, pénzt nem sajnálva. Az 
ország teljes területén menti és gyógyítja 
kollégáival a bajba került madarakat, tele-
pít és javít gólyafészkeket. Jelenleg 17 gólya 
és sok egyéb megmenekített madár van 
dömösi telepükön. 
A szervezet fészeképítési programja pre-

ventív madármentésként mûködik, ugyan-
is a hozzánk érkezô fiatal pároknak azért 
tesznek ki fészket, hogy megtelepüljenek, 
ne menjenek tovább, sôt az elsô fészekra-
kásuk is sikeres legyen. A környéken tavaly 
Pócsmegyer kapott egy fiatal gólyapárt a 
segítségükkel, Dunabogdányban pedig idén 
cserélték ki a régi megrogyott fészket. Szôd 
és Verôce is gazdagodott egy-egy fészekkel. 
Ebben az évben is számos fészektelepítést 
végzett a szervezet. Az EON biztosítja a fém 

A Kaán Károlyról elnevezett versenyt már több 
mint harminc éve rendezik meg a kárpát-meden-
cei általános iskolások között ötödik és hatodik 
évfolyamon. A Magyar Természettudományi 
Társulat és az ELTE által kiírt verseny három 
fordulóból áll. Egy iskolai, egy megyei és egy 
országos megmérettetés. Iskolánkból három 
diák jutott tovább a Pest megyei döntôbe. Balla 
Bodza, Marton Szilvia hatodikos és Szabados-
Molnár Virág ötödikes tanuló. 
A döntôt Tápiószentmártonban a Kubinyi  

Ágoston  Általános Iskolában rendezték meg. A 

verseny egy írásbeli feladatból és egy terepen 
elvégzett feladatból állt. Farmoson található tan-
ösvényen a Duna-Ipoly Nemzeti Park munkatár-
sai vezették végig a gyerekeket, és az ott hallot-
tak alapján kellett megválaszolni a feladatokat. A 
szakadó esô ellenére lelkesen csinálta végig min-
denki a feladatát.
A nagyon népes mezônyben minden diákunk a 

mezôny elsô harmadában végzett. Gratulálunk a 
szép eredményhez!

Fábián Csaba
biológia tanár

A Csodálatos barlangvilág 2023-as rajzpá-
lyázatán a 690 db beérkezett alkotás közül  
a 9 nyertes diák között ott van Jókai Anna,
a Tahitótfalui Pollack Mihály Általános 

Iskola és AMI 4.b osztályos tanulója. Anna 
korosztályában 1. helyezett lett. 
Szívbôl gratulálunk Neki ezért a szép ered-

ményért!
A pályázatra beérkezett legjobb 40 mûvet 

kiállítják a szervezôk, a kiállítás megnyitó 
idôpontja: 2023. május 13. 13 órakor.
Helyszín: K11 Mûvészeti és Kulturális 

Központ, Budapest, 1075, Király utca 
11. (A kiállítás május 27-ig megtekinthetô.)
A megnyitóra várják az érdeklôdôket, 

a diákokat,  tanárokat,  és családta-

gokat a szervezôk, a   Speleo Myotis 
Barlangkutató Egyesület.
Köszönjük Jókai Anna tanulónak a sikeres 

szereplést és a csodálatos munkát!
Iskolavezetés

Kaán Károly Környezet- és 
Természetismereti Verseny

Gólya, gólya, hosszú láb, hol kezdôdik a világ?

Rajzpályázaton kiemelkedô 
tahitótfalui eredmény

Fotó: Esteban Sanchez
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Közösség,  Önkormányzat

Értesítjük Önöket, hogy a 2023. évi lomta-
lanítás Tahitótfaluban a két településrészen 
eltérô idôpontban: Tótfalu településrészen 
2023. június 10-én (szombat délelôtt), Tahi 
településrészen 2023. június 17-én (szom-
bat délelôtt) lesz.

Kérjük, hogy a lomokat elôzô nap (pén-
tek este) helyezzék ki, az ingatlanaik elé. A 
késôbb kihelyezett lomokat nem áll módunk-
ban elszállíttatni. A kihelyezett lomhulla-
dék (nagydarabos háztartási hulladék) 
nem haladhatja meg az 1 m3/ingatlan/
év mennyiséget.

A lomtalanítást a lakosság részére rendezzük, 
intézmények és gazdálkodó szervezetek nem 
vehetnek részt benne.

Lomtalanítás keretében a nem veszélyes 
hulladékok azon köre helyezhetô ki, amely a 
rendszeres szolgáltatás keretében azért nem 
gyûjthetô, mert méretébôl adódóan nem 
fér bele a gyûjtôedénybe. Pl. ágymat-

rac, bútor, szônyeg, nagyméretû sportszer 
(pl. síléc), nagyméretû használati tárgyak (pl. 
bôrönd, gyermekkád), csomagolási hungaro-
cell.
A lomok kikészítésének módja: kérjük, 

hogy az ingatlanuk elôtt a lomokat úgy helyez-
zék ki, hogy azokat az FKF Zrt. munkatársai 
jármûveikkel könnyen és gyorsan meg tudják 
közelíteni. Fontos, hogy a kirakott lomok a for-
galmat ne akadályozzák. Kérjük Önöket, hogy 
bútort (pl. szekrény, ágy stb.) kizárólag lapra 
szétszerelve tegyenek ki, mert egyben nem fér 
a tömörítô autóba.

Ne készítsenek ki 
(mert nem szállítják el):

 • a háztartásban naponta képzôdô háztartá-
si hulladékot,
 • ipari, mezôgazdasági tevékenység követ-

keztében keletkezett hulladékot,
 • gumiabroncsot, autóalkatrészt,
 • ruhanemût,
 • hûtôt, tv, monitort, mosógépet, elektroni-

kai hulladékot
 • veszélyes anyagot tartalmazó fémhulla-

dékokat, faforgácsot, oldószereket, szerves 
oldószereket, savakat, lúgokat, nehézfém tar-
talmú hulladékot, olajos rongyokat, fáradt 
olajat, olajszûrôket, fertôzô hulladékokat (álla-
ti tetem, trágya), gyógyszereket, permetszere-
ket és azok dobozait,
 • azbesztet tartalmazó hulladékokat,
 • éles-hegyes eszközöket (injekciós tûk, 

fecskendôk, vágó-szúróeszközök),
 • építési törmeléket, épületbontásból szár-

mazó hulladékot,
 • zöldhulladékot (ág, nyesedék, lomb, fû).

Lomtalanítás utáni takarítás: az FKF Zrt. 
szakemberei az úttest megtisztításáról gon-
doskodnak, viszont az ingatlanok elôtti jár-
daszakasz megtisztítása az ingatlantulajdo-
nosok feladata. Kérjük, hogy a lomtalanítás 
utáni rend helyreállításában szíveskedjenek 
együttmûködni.

Tahitótfalu Önkormányzata

Lomtalanítás Tahitótfaluban

fészekkosarat, a felrakást, Andrásék pedig a 
munkájukat teszik hozzá. 
F a l u n k b a n  a  f i a t a l  g ó l y a p á r  a 

Sportcsarnokkal szembeni két oszlopot 
szemelte ki magának, de mivel Andrásék 
egyiket sem találták biztonságosnak, az 
egyik szomszédos oszlopra rögzítették a 
kosarat. Némi tétovázás után az ifjú pár el 
is foglalta otthonát. A tervek szerint ôsszel 
átkerül a fészek a madarak által választott 
egyik oszlopra, miután azt hibátlan oszlop-
ra cserélik. A másik oszlopnak a környeze-
te ugyanis egyrészt sokkal kedvezôbb a fió-
kák számára az alatta lévô bokrok miatt, 
másrésztott nem zavaró a madarak piszkí-
tása sem. András úgy véli, felkészülhetünk 
újabb pár fogadására, hiszen ahol a gólya lát 
egy másikat fészkelni, oda szívesen bebúto-
rozik ô maga is. 
De miért éppen a villanyoszlop teteje 

a kiszemelt helyszín az otthonteremtés-
re? A régi idôkben fûzfákon, a zsúptetôs 
házak gerincén, a régi, nagy fedéssel ellá-
tott, füstölôvel egybeépített kéményeken, 
szénaboglyák tetején fészkelt a tisztaság, 

az újjászületés jelképe. Mára ezek a gólyák 
által kedvelt magaslati pontok eltûnôben 
vannak, így a villanyoszlopok az új kedven-
cek. Mivel ezek a madarak a talajról nehe-
zen repülnek fel, így kell nekik a magasla-
ti hely a fészkeléshez. A gólya a közhiede-
lemmel ellentétben a vízhez csak inni jár 
le, fô táplálékát tücskök, sáskák, bogarak, 
egerek, pockok jelentik, így ô a gazdálko-
dó ember barátja. Ráadásul a meztelen csi-
gákat is maradéktalanul felszedi, az indiai 

futókacsa csak amatôr kezdô hozzá képest. 
A mi gólyapárunk is olyan helyet választott 
lakhelyül, ahonnan rálát a szántóföldekre, 
hiszen a házak mögött már ott vannak a föl-
dek. Elsô fiókájuk kikelését május végére 
várhatjuk.

A tahitótfalui fészektelepítés kapcsán lét-
rejött közösségi gyûjtés olyan sikeres volt, 
hogy a szervezetnek sikerült három fém- 
és hat fonott kosarat vásárolniuk, lerövidít-
ve így a további gólyapárok észlelése és a 
fészekrakás közti idôt. 
Ha továbbra is szeretné támogatni a gólya-

fészek alapok elkészítését, az alábbi bank-
számlaszámon megteheti: Erste Bank, 
Márton Béláné, 11600006-00000000-
50682795. Közleménybe kérjük feltüntet-
ni: Fészekalap.

Béres Gabriella

Fotó: Esteban Sanchez
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Tahitótfalu májusi programjai
május 10. szerda 17:30 ASzakkör 
Tojásfestô szakkör utolsó alkalma kiállítás-
sal egybekötve. 

május 25. csütörtök16:15  Fonogató. 
Kosárfonó kör Horváth Kata a 
Népmûvészet Ifjú Mestere vezetésével. 
Bejelentkezés szükséges: 0630/337 5527

május 26. péntek 18:00 Költögetôk 
Társasága összejövetele a Faluházban.

Sportszár (Dózsa Gy. út 74.) 

Üzemeltetô: Tahitótfalu SE. Érd.: Virok 
Viktor, +36 20 589 2978
 
Terembérlési lehetôségekrôl érdeklôdni az 
alábbi elérhetôségeken lehet:
Népház, Sportcsarnok: Bozóki Sándorné 
30/327 5146, Faluház: Béres Gabriella 
30/337 5527, Sportszár: Szijj Krisztián 
0630/535 7322.

A Pollack Mihály Emlékszoba és a Falu-tár 
elôzetes bejelentkezés alapján látogatható: 
0630/337 5527. Belépés ingyenes. 

Havonta egyszer önköltséges színházláto-
gatást szervezünk, az utazás bérelt bus�-
szal történik. Az aktuális elôadásról, a 
jegyekrôl és minden egyéb program-
ról érdeklôdni lehet Béres Gabriella 
mûvelôdésszervezônél, tel.: 30/337 5527.

Tisztelt Lakosság!
Az utóbbi idôben egyre gyakoribb a póráz 

nélkül történô kutyasétáltatás illetve az egyéb 
állattartással kapcsolatos jogszabályok figyel-
men kívül hagyása. Ennek kapcsán a felelôs 
állattartásra és a jogszabályok betartására sze-
retném felhívni figyelmüket! 
Településünk helyzetébôl adódóan sok olyan 

közterülettel rendelkezünk, amelyek alkalma-
sak arra, hogy ott a családtagjainkkal illetve 
házi kedvenceinkkel együtt pihenjünk, sétál-
junk, kikapcsolódjunk és eltöltsük jól megér-
demelt szabadidônket. Szerencsés helyzetben 
vagyunk, mert gyönyörû környezet, jó levegô 
és nyugalom vesz minket körül. A családok 
számára ez a rendkívüli lehetôség sajnos nem-
csak a kikapcsolódás élettere, hanem egyesek 
jogkövetô magatartásának hiányából adódóan 
esetenként kellemetlenséggel vagy súlyosabb 
helyzetben akár veszéllyel is járhat. 
A teljesség igénye nélkül, szeretném felhív-

ni a figyelmet néhány jogszabályra, melyek 
betartása mindenki számára kötelezô. Az álla-
tok védelmérôl és kíméletérôl szóló 1998. évi 
XXVIII. törvény kimondja, hogy az állattartó 
köteles gondoskodni az állat megfelelô és biz-
tonságos elhelyezésérôl, szakszerû gondozá-
sáról, szökésének megakadályozásáról. Ezek 
alapján tehát nem történhet(ne) meg, hogy 
állatok kóborolnak felügyelet nélkül közte-
rületen. A kedvtelésbôl tartott állatok tartásá-
ról és forgalmazásáról szóló 41/2010. (II. 26.) 
Korm. rendelet pedig rögzíti, hogy belterület 
közterületén - kivéve az ebek futtatására kije-

lölt területet - ebet csak pórázon lehet vezetni. 
Közterületen ebet csak olyan személy vezet-
het, aki az eb irányítására, kezelésére és féken 
tartására képes. Közterületen az eb tulajdono-
sának biztosítania kell, hogy az eb sem más 
állatot, sem embert harapásával ne veszélyez-
tethessen! 
Sajnálatos módon Tahitótfaluban egyre több-

ször találkozunk kiszökô, kóborló ebekkel 
és nem ritka az emberre vagy állatra támadó 
eb esete sem. Annak érdekében, hogy ezek 
az esetek ne forduljanak elô, a jövôben még 
nagyobb figyelmet fogunk fordítani a kutyák 
közterületen történô tartózkodására, mivel a 
fentebb idézett jogszabályok betartása min-
denki számára kötelezô! 
Az állatvédelmi bírságról szóló 244/1998. 

(XII. 31.) Kormány rendelet pontosan meg-
határozza, hogy milyen esetekben milyen 
összegû bírság megfizetésére lehet kötelezni 
a jogsértôt. Az állatvédelmi törvény az állatvé-
delmi bírság alapösszegét 2021. január 7. nap-
jától (a korábbi 15.000,-Ft helyett) 75.000,-Ft-
ra emelte, mely alapösszeg! A különféle 
cselekmények esetére elôírt szorzószámok 
eredménye határozza meg a kiszabható 
bírság összegét.  
Példa a fentiek alapján: ha valaki az eb szö-

késének megakadályozásáról nem, vagy nem 
megfelelôen gondoskodott és egyéb más 
körülmény nem áll fenn, a jogszabály szerint 
6-os szorzószámot kell alkalmazni, így a bír-
ság mértéke, 6×75.000,- Ft, azaz 450.000,-Ft. 
Azonban, ha valaki az eb kiszökésének meg-

akadályozásáról nem, vagy nem megfelelôen 
gondoskodott (szorzószám: 6), majd ezt 
követôen megállapításra kerül az is, hogy 
ember egészségét, testi épségét veszélyeztet-
te, (szorzószám: 5) a szorzószám 6+5=11, a 
bírság összege: 11×75.000,- Ft, azaz 825.000,- 
Ft. Ezek az összegek egy kutya esetére vonat-
koznak! Amennyiben valaki több kutyával sérti 
meg a szabályokat, az összeget a kutyák számá-
val tovább kell szorozni! 

Természetesen nem az állatvédelmi bírságok 
kiszabása a cél, de bizonyos esetekben nincs 
más mód a jogsértô magatartás szankcionálásá-
ra, továbbá nem mehetünk el szó nélkül a sza-
bályok be nem tartása mellett sem. Ez mind-
annyiunk kötelessége, érdeke és felelôssége. 
Meg kívánom jegyezni, hogy a kiszabott állat-
védelmi bírság összege elleni fellebbezés 
lehetôségét a törvény kizárta, azzal kapcsolat-
ban kizárólag bírósághoz lehet fordulni. 
Lakossági bejelentés alapján is megindul a 

hatósági eljárás abban az esetben, ha a beje-
lentés tartalmaz olyan adatot, amely alapján az 
eljárásban megállapíthatóvá válhat a jogsértô 
személye. Amennyiben a jogsértôrôl semmi-
lyen adat nem áll rendelkezésre, akkor sajnála-
tos módon nem tudunk eljárást kezdeményez-
ni, mert nincs kit felelôsségre vonni. Nagyon 
fontos bizonyítani azt, hogy ki volt a kutyával, 
vagy kinek a kutyája tartózkodott közterületen 
szabálytalanul, veszélyeztetve másokat. 
A közterületek rendeltetésszerû és bizton-

ságos használatához mindenkinek joga van. 
Nem megengedhetô, hogy a jogkövetô maga-
tartás hiánya miatt veszélybe sodorjuk ember-
társainkat és az állatainkat, melyeket sokunk 
családtagként tart az otthonában. 
Alapvetô szempont embertársaink biztonsá-

ga, a békés egymás mellett élés állapotának 
megteremtése, és megôrzése. Civilizált társa-
dalomban elengedhetetlen az állatok védel-
me, kímélete.
Ezúton is kérjük a Tisztelt Lakosságot, hogy az 

állattartás szabályait tartsák be!

Miklós Melinda s.k.
jegyzô

FELELÔS ÁLATTARTÁS
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Így írunk mi Ha szeretné megosztani az Olvasókkal irodalmi alkotását, küldje el 
szerkesztôségünknek a faluhaz@tahitotfalu.hu címre.

Hogy sírni láttál? Ne tudj róla! 
Hazudd, hogy csak tréfa volt.
Téged csak a vágy repített, 
Engem csak a szél sodort.

S ha eszedbe jutnék néhanap:
Ne hullasd értem könnyeid... 

El ne hidd,  hogy sírtam érted... 
S hogy elfeledlek, azt se hidd...

Kovács Miklós

Eltûnt mozaik darabok, 
mint aranyló tûzben égô vasvilla, úgy omlottam össze,

mikor rájöttem, 
Családom romokban hever, 

én pedig úgy éreztem, menekülnöm kell..
Összegabalyodott elme,

folyton ugyan az a gondolatmenet játszódik le százszor
Mikor kígyómarást szimulál mindenki, 
majd aranyló könnyeikbôl lesz zápor.

S mintha én lennék a kígyó,
s mérgemet ezer felé szórtam volna szét,

És nem hogy megbüntetne miatta, 
csak az életemet kéri a bûnömért!

Szilágyi Barbara

Már nem alszok fél éjszaka.
Nyugtalan és fájó a szívem szava.

Már nem a testemben élek.
Belôle kibújva hozzád vándorol e lélek.
Nem látsz talán, nem is érzel engem.

Melléd fekszem és nincs addig fájdalom bennem.
Nézem, ahogy alszol, olyan jó így veled.

Megsímogatom arcod, megcsókolom lehunyt szemed. 
Hallgatom, ahogy a szíved dobban. Semmi nem tesz boldoggá 
ennél jobban. Ha eljön a reggel, halkan tova szállok. Este  eljö-

vök újra, s az álmodra vigyázok.

Már Teréz

Öreg fa vagyok, e helyen élek, megviselt az idô, de én nem félek,
Száz gyökér tart itt, és árnyékommal védlek téged.

Éltes testemen vastag a kéreg, gyökértôl csúcsomig lüktet az élet,
A harkály doktornak mégis mindig jut valami féreg.

Mit mondhatnék: ilyen az élet, megszaggat a vihar, földet is érek,
De ha vigyázol rám, megújulok, kihajtok érted. 

     Ahova ültettek, a helyhez láncol,
     Susogó lombom közt nap fénye táncol,

     Erôs ágaimmal biztosan megtartalak téged.      
     Amíg élek, mindig remélek: a világ körforgása nem ér véget,

      Hullajtom magjaim, hogy sarjat teremtsen az élet.
      Mit mondhatnék: ilyen az élet, megszaggat a vihar, földet is érek,

      De ha vigyázol rám, megújulok, kihajtok érted.

Hogyha itt az idô, és megöregszel, 
tövemhez temetnek, hullt lombom rejt el,

Majd állok ôrzôként – fenséges facsontváz – elszáradt testtel.
          Mit mondhatnék: ilyen az élet, az egyik múlik, más élet éled,

          de amit gondoznak, néhány sarjacska új fává érhet. 

Budainé Sipos Erzsébet  
Tahitótfalu, 2021. 08. 21.

-Ne gondold túl. -Nem gondolom,
de jó volt mosolyt látni az arcodon.

Jó volt az életrôl beszélni,
igazán jó volt kicsit remélni.
Ismeretlen vizekre evezni,

a nagy versenybe benevezni.
Várni mit hoz a holnap,

ami meglepetést tartogat.
És bár kaptam „ígéretet” eleget,

az élet többé már nem hiteget......
Neumann Zoltán

Az Atya az égbôl, puha szálú gombolyagot,
Édesanyám kezébe legurított.

   A puha szálak egy kis pelyhe,
apám s anyám szívében,
szerelembôl életre kelve,

így én lettem az eredménye.
    A gombolyag az életfonalam, 

a vége Isten kezében van.
sok éve gurul elôttem,

néha megbotolva, de követem. 
    Lágy, selymes ez a fonal,

sok öröm és szeretet szálból,
ha elestem, megtartott,

nem sebesültem a hibámtól.
     Ott fenn az égben jó Atyám,

vajon miért vigyáztál rám?
hívô, szeretô gyermeked vagyok,
de sokszor tévelygek, botladozok.

     Meg kellett sok évet élnem,
nem vagyok oly jó, mint hittem.
Erre csak késôn nyílik a szemem,

hogyan s miként vezekeljem?
     Igérnék, de már sokszor ígértem,

félek, lassan elfogy az idôm,
még gurul a gombolyag elôttem,

Nálad van a vége, s a jövôm.
     Ugye, hallod? Félek, Uram!

visszanézve látom, elrontottam,
hittem, szeretni, szeretetre születtem,
tévedtem, sokszor nem jól szerettem .

     Ha Téged szeretlek elsôsorban,
nem kellene becsukni a szemem,

nem félnék látni gurul-e még 
az életgombolyagom , elôttem.

Katonáné Nyírô Ágnes

Hogy Fekete tulipán 

ÖREG FA VAGYOK

Vándorló lélek  Kígyó

Kultúra
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Régen igen, manapság nem, vagy alig 
használt szavak a Szentendrei-szigeten 

és környékén…
Az alábbiakkal is szeretném szolgálni a 

magam módján a magyar nyelv „védelme-
zésének” ügyét. (Ha van ilyen.)  Közhely, 
hogy az elmúlt évtizedekben hatalmasat vál-
tozott a világ, jó, és rossz, vagy rosszabb 
irányban. Ez utóbbiak miatti változások bele-
martak gyönyörû magyar nyelvünkbe is, és 
úgy tûnik, nincs eléggé hatékony gyógyír a 
sebek orvoslására.(Nem térek ki a média, a 
tudatlanság-felelôtlenség okozta jelenségek-
re, az anyanyelvet nem védô intézmények-
re, hiszen mindenki megtapasztalja mind 
ezeket nap, mint nap.) Az alábbi, összecsi-
pegetett régi szavak fölemlítésével is inkább 
egy régebbi világ hangulatát szeretném fel-
idézni, s azt, hogy e szavak kényszerû kiha-
lásával is szegényedtünk, és nem gazdagod-
tunk maradandóan a helyükbe jövôkkel.
Természetesen köze van mindehhez a meg-
változott világnak, hétköznapoknak. Sok 
szó visszaeredeztethetô a Monarchia - beli 
idôszakra, szerencsére szinte alig az átme-
netire, annál több, nekem „nem tetszik szó” 
éli kárászéletû hétköznapjait, s születik új, 
mint a globalizmus kultúrdömpingjeinek” /
mellék/terméke.
Az anyanyelvrôl: „… hajnaltalan történelmi 

virrasztások piros szemû pesztonkája. Senki 
sem látta ôt a bölcsôben, de csecsemôarcát 
mindenki felidézheti magának, ha lehajol 
egy cseppet. Nem a földig, nem az aláza-
tig. Hanem ahol a gyermeki tudat szintjén 
kezdenek a szavak nyiladozni. Induljatok 
el vele az anyanyelv ösvényein és meglát-
játok a bölcsôt, amelyért a Körösi Csoma 
Sándorok hasztalan keltek nagy vándorútra. 
Akik hiúságok vásárterein kiléptek önma-
gukból, egyedül a gyermekkel jutnak vissza 
az egyetlen lehetséges otthon égtájai alá. Mit 
csináltál a rád bízott talentumokkal? Nincs 
más számonkérés, csak gyermekeink tekin-
tetében. Ahány anyanyelvi szóra váró gyer-
mek: jövônknek megannyi lámpása a meg-
lódult idôben.” (Sütô A. „Anyanyelvünk”.)
„Az édesanya teje a szív keresztvize… ne 

feledjétek, hogy csak a magyarul öntözött 
virág édes, a magyarul vetett búza táplál, s 
az édes anyaszóval, dallal szépített égbolt 
alatt él az élet…” (Nyírô J. „A sibói bölény”)
Abajgat: macerál, szekíroz,idegesít, nyugta-

lanít vkit, - ájer: levegô, - agyusztál: 
ki-,megigazít, -  aludni egy hujját: ébredés 
után kicsit visszaaludni, - az árgyélusát: 
enyhe káromkodás, neheztelés, - andung: 
hangulat,- akkó-mikó: akkor-mikor, – akkurá-
tus: pontos, - ápertén megmondja: köntörfa-
lazás nélkül, egyértelmûen kimond vmit,-  
asztag: aratáskor magasra rakott búza-rozs 
kévék,  cséplés  e lôt t ,  –  a lmár ium: 

szekrényszerû, tányérok, bögrék elhelyezé-
sére alkalmas konyhai bútordarab, - apellál: 
fellebbez, – ápitus: étvágy, – árendába vesz /
földet/: bérbe vesz,  - áristom: börtön, - 
aszongya: azt mondja, - átajjába: általában,- 
asse hihetôgyik ám el: azt sem lehet elhinni, 
- avandzsáll: elôrejut /pl. rangban, -  bábas�-
szony: szülésznô,  -  bagzik, bagzanak: 
kutyák párosodnak,- bandzsa /bandzsán 
néz/, X-ben, -  bazsajog:  vidámkodik, 
örömködik, -  belepistul: beleszeret vkibe, 
belegabalyodik: belezavarodik /beszédbe, 
szép lányba…/  beletrafált: telibe talált, elta-
lálta, - bengg szôlô: egy fürt szôlô,- berukkol: 
besorozzák katonának, - bôregér: denevér, - 
bugyelláris: pénztárca. Falusi asszonyok 
derekára kötött, kötény alatt hordott ruha-
anyagból készült két részes erszény, - buk-
sza: pénzárca, - bögyöllô: kicsiny gyermek 
pisilôje, – buglya: szénaboglya, villával-
gereblyével összerakott kis, kúpszerû, 2-3 
m. magas szénakupac, – bugázik:  elcsen, 
ellop, - bugyborékol: folyadék, ami buzog, 
vagy szalmaszállal belefújnak a folyadékba s 
rotyogó hangot ad, -  bumfordi: butácska, – 
bodak: kenyérsütéskor maradék kovászos 
tésztaanyag, amit a kihûlôben lévô kemen-
cében megsütnek, fôleg kisgyermekeknek, 
– brúgó: egy falat kenyér,  - cigányút: ha a 
falat tévútra ment nyelés közben, megkö-
högtette az embert, akkor mondták, hogy 
cigányútra ment, -  cucli: cumi, – curikkol, 
curukkol: hátrál, - cvekker: szatyor, - csálé-
hajsza: ökrösszekér elôtt az állatok balra-
jobbra való irányítása, – cakk-pakk,  cakom-
pakk, cók-mók: batyu, cucc, csomag,  - 
csámcsog: hangosan, jóízûen rágcsál,-. csél-
csap: ide-oda csapongó, – csecses korsó: kb. 
3-5L-es agyagedény vízhordásra, aminek 
fogóján lyuk volt, s azon át ittak belôle, -  
csíger: a boroshordó aljára leülepedett 
„seprût” felhigították vízzel. Így lett egy 
inkább rózsaszínû, mint a vörösborhoz 
hasonló, kissé savanykás folyadék: a csíger.  
- csócsál: rágcsál,  - csóvány: csalán,- csim-
bók: hajfonatszerûség, – cécó: felhajtás, – 
csánk: tehén bokája felett, hátrafelé kiálló 
csont, - cséza: ló húzta könnyû homokfutó-
féle, - csovedó: óvoda, - csöpög az esztre /
téli olvadáskor/: -az eresz, - csumáz: kiszedi 
a cipkát az eperbôl, - csutak: kukorica lehán-
tott héja és vége, – csutakol: több ilyet 
összefogva ledörzsölték a sáros, vizes lovat, 
– csutora: pipa, - cvancigol: káromkodik, – 
debe-duba, tutma: náthától bedugult orrú 
ember beszéde, hangja, -  Döbröcönyi: a 
Debreceni vezetéknév,-  dunna-dunyha: 
takaró/ma leginkább paplan/, télen fosztott 
libatollal tömték meg, így tartotta a meleget, 

- devizsony/demizsony: 3-5 l. nagyságú, - 
balon szerû, vékony fûzfavesszôvel font ital, 
bor/vízhordó edény fogóval, „füllel”, - neki 
durálja magát: nekifog vminek, összeszedve 
erejét, - eben-guba: mindegy, – egissígire: 
egészségére, - egrecéroz: fegyelmez, rendre 
utasít,  - elbugáz: ellop,  - el nullázza a napot: 
ellógja semmittevéssel,- faszari: fösvény, -  
fentô: horgonyhoz hasonló un. vasmacska, 
amit a kútba esett tárgyak kihalászására hasz-
náltak, – elínlik: elsorvad, szétmállik, -  
elnyihelôdik: elhasználódik, -  elbugáz: 
ellop, - engédelmet kérek: mentegetôzés 
más házába való belépéskor, nehogy alkal-
matlannak találják a betoppanást, – elnulláz-
za az idôt: elpazarolja, el mismásolja az idôt, 
- elrevült: elöregedett, - elfuserál: elront, -  
elfintul: elcsorbul, életlenné válik/kés/, - 
eltángál: elver, megver, - esztre:/eresz/ 
háztetô alja, ahol lecsorog az esôvíz, - 
forhantban csinál: gyorsan,kapásból, - 
frecskol: fröcsköl, -  früstökölés: reggelizés, 
– früstök: reggeli, – firnajszos: trükkös, 
ravasz, – fajin: jó,- fölséges: a nagyon finom 
levesre mondták, - fikszumfertig: teljesen, 
egészen kész, – firhang: függöny,- fûrészbak: 
kézi fûrészeléshez használt kb.1.20m magas, 
két X fa, összekötve vékony rúddal, ami fölé 
tették a fát, s az így nem mozdult el, – fattyú: 
szerelemgyermek, – fattyaz: kézzel vetett 
kukorica mellé nôtt felesleges hajtás, amit 
levágtak, mert elszívta a nedvet a termôre 
hagyottaktól,  - fédervajsz: fehér por, amit 
csizmaszárba szórtak, hogy könnyebben 
belecsússzon a láb, - féder: ló vontatású, 
gumikerekes szekér,  -  felcihelôdik-
felkászálódik: összeszedi magát, lassan elké-
szül, - fércöl/össze-, meg-/ : összeölt, durván 
össze varr,  - fertály, 14 liter, de idômérésre 
is használták, - fikarcnyi: kicsike, arasznyi, - 
fittyog: kényeskedik,- furvézer: csibész,  - 
fuszekli: zokni, - ganéj: trágya. (Rossz 
ember) – gebe: sovány, girhes ló, -  geda: 
kecske, – gévás: golyvás, - góré: négy lábra 
állított, lécezett oldalú, fedett építmény 
kukorica szárítására, – gang: falajja,/fal alja,-
alatti/ nyitott, oszlopos tornác, – garádics: 
pincelépcsô fából, - giriny: görény, - girincs: 
gerinc…gölôdinyleves: lisztbôl, krumpliból 
gömbölyûre gyúrt gombóc, – gusztus (Fene 
a gusztusodat!): étvágy. A válogatósra mond-
ták, – gúnya: ruha,- gurgulyázik, - gyug: dug, 
-  harákol: torkát köszörüli, a slejmet köszö-
rüli fel, torkot öblít, - gyija-hôha: kocsi elé 
befogott ló biztatása indulásra, megállásra, – 
gyinnye:dinnye, - gyüszméköl: jár-kel, izeg-
mozog, -  gyüvök/jövök, gyûsz/jössz, gyün/
jön, gyüvünk, gyüttök, gyünnek, - hajcihô: 
veszekedés,  - hepciáskodik: kötekedik, – 

Kultúra
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hóbelevanc: batyu, csomag, cucc, – 
hajderménkû /csapjon belé/: káromkodás, -  
hajítófa/-t sem ér/: értéktelen valamire, eset-
leg emberéletre mondták, – herótja van: 
elege van vmibôl, – hambár: raktárban elhe-
lyezett, fenyôfából készült, több zsák gabo-
na befogadására alkalmas, 2-3 rekeszbôl álló 
tároló,  - hambrikál: elnagyolva kapál, – 
handlés: szegény zsidó, mindent vesz-elad 
kereskedô, - herce-hurca: amikor vkit ide-
oda rángatnak,  –  herôke:  könnyû, 
cukrozott,zsírban sütött „tészta”, -  himmi-
hummi: semmiség,- húzentrógli: nadrágtar-
tó, -  hötyög, elhötyögi magát: susmusol, 
pletykáz, - húha, hûha: ez igen, ez már vala-
mi, /felkiáltás meglepetéskor, nem: vao/, - 
intyem-pintyem, intyôke-pintyôke: csecse-
becsén, kirívóan, de nem ízlésesen öltözött 
leány, - infámis: hazug, képmutató, - ipam-
napam: apósom-anyósom, - ipi-apacs: 
bújócska /gyermekjáték/,– istráng: a felszer-
számozott/felhámozott lovon az oldalától a 
hámfáig való vonókötél-féleség, – istápol: 
ápol, gondoz, – istállóját neki: enyhébb 
káromkodás, kiszólás, – „Isten hozta magu-
kat/kendeket, kerüljenek bejjebb…”: invitá-
lás a vendégnek. – „iparkodtunk”, igyekez-
tünk, volt a válasz. – Isten áldja meg! 
Elköszönéskor, - jampec, jampi: csilicsárén 
öltözött, a szokványostól kirívóan öltözött 
fiatalember, - jóccakát- jó éjszakát, -  kacska-
ringós: kanyargós,  - kajdászik: kiabál, - kara-
kán: belevaló, – kóceráj: rendetlenül össze-
dobált építményféle, rendetlenség, – kassa: 
jó, – katyvasz:  rendetlenség, - kotyvaszt: 
fôzicskél vmit,  – kórságos: eleven gyermek, 
–  karistol: karcol, – kísálódik: lassan 
készülôdik, - klozet: pottyantós udvari WC, -  
kótya-vetye: herdálás,/Elherdál értékes dol-
gokat./ - krigli: korsó/sör, -  kroboj: 
semmirekellô, – krampampuli: mulatság,  - 
kriksz-kraksz, kesze-kusza: össze-vissza, ren-
detlen, össze kuszált, - krimó, kricsmi, 
csehó: kocsma, – kacsárnya: raktárhelyiség  
gabonának, szerszámoknak, -  kalézol: össze-
vissza kotorász, mászkál, -  kapca: fôleg 
télen, bakancsban lábra csavart négyszög 
alakú, kb. 40x40-es ruhadarab, fázás ellen. 
(Kapcabetyár:  csibész,  csavargó.) - 
kapcaeszû: meggondolatlan, - kórságos: talp-
raesett, ügyes, – kredenc: polcos szekrény-
féle edényeknek,  - kalamajka: zûrzavar, ren-
detlenség, – komendál: ajánl, – kufer-koffer: 
általában fából készült kézi szállítóeszköz.(A 
háború elôtt bevonulók katonaládája.) – 
krava: tehén, – a kirelejzumát: enyhébb 
káromkodás, – a kiskésit neki: szolidabb 
káromkodás, kifakadás, -  miként a: kutyafá-
ját neki,– kifundál, kiókumlál: kitalál, - 
kihever/i: fájdalmat, bánatot, kárt, - kirit�-
tyenti magát: kirívóan kiöltözik, – kalendári-
um: naptár, - /ki/kupálódik: kialakul, 
kifejlôdik, – kranzli: lábas, fazék, – karman-
tyú: kampószerûség, - krahog, krahácsol: 
köhincsél, -  krasnyog: ide-oda csoszog, - 

konyít vmhez: nagyjából ért vmhez, (A ló 
konyít, mikor hegyezi a füleit.) - kóci-
móci:kis gyermek becézése, feje simogatásá-
val, haja kócolásával,- kolompér: krumpli,  - 
kuncsaft: ügyfél,- kordé: kubikosok két nagy 
kerekû, egy ló vontatta, földhordásra, út-, 
töltésépítésre, stb. használt kb. fél köbm.
föld szállítására alkalmas négyszög alakú 
alkotmány,  -  lacafacázik: tehetetlenkedik, -  
kulipintyó: házikó,- kô: kell /e-kô menni/ - 
lemberdzsek: dzseki, -  lajbi: férfi kabát,  -  
locs-poccs: esô utáni tócsák,- lajstrom: lista, 
nyilvántartás, számbavétel, - lejmol: lenyúl, 
potyázik, – locsi-fecsi: pletykás,  - lózung: 
szóvirág, hamis beszéd. (Egyházfiak használ-
ták a „Lózung Ige” kifejezést, bibliai igék 
esetében, – lajtorja: létra, -  lepinykas: 
lovaskocsi deszka nélküli, vesszôvel befont 
oldala,- mammog: öregesen rágcsálja a fala-
tot,- mekkô faggyúzni: meg kell gondolni,- 
fontolni, – mekkô fírônyi: meggondolni, – 
maszog: tib-lábol, tétlenkedik, – a ménkû 
(villám) csapjon bele!, - mernyákol/macska/: 
nyávog,  - miszlikbe vág: aprít, apróra, – 
mamlasz, málé: butácska, (A háború idején 
kukoricalisztbôl készült lepényféle.) – 
mijjé?: miért? – mink, tik, minkét, tikteket: 
mi, ti, minket, titeket. - madzagol: vacakol, 
bíbelôdik, -  máma-tennap-hónap: ma, teg-
nap, holnap, - matat: kutakodik, kotorász, - 
megesett: teherbe esett házasságon kívül, - 
fôcsinálták: ugyan az, - mímöl: utánoz, - 
bemószerol: besúg,  - mismásol: köntörfalaz, 
-  mortyog, mertyog: zsörtölôdik, - mô tájba? 
merre felé, mikor tájt?,- móring /levél/.. a 
házasságkötés anyagi részleteit sorolja fel: a 
felek közül ki, mit visz a házasságba: pl. 
szántóföld, párna, stb. Tartalmazza a válás, 
elhalálozás, gyermektelenség esetében az 
anyagiak megosztását, - muris: vicces, érde-
kes, nevetséges, – nyiszlett-nyeszlett: 
sovány, vékony, - miskulancia: valami, isme-
retlen dolog,/ Feneség: uaz./ – nyíves: bos�-
szantó, vacak,ördögadta, haszontalan, - 
nyûg, békó, béklyó: a ló elsô lábaira X for-
mában hurkolt kötélféle, azért, hogy a ló ne 
tudjon futni,  - megkapta az obsitot: - a 
leszerelô levelet, elbocsáttatván a hadsereg 
állományából,-  osztán: asztán, azután,  - 
pampuska: fánk,  - pampog: zsörtölôdik, - 
pantalló: nadrág, – pápista: katolikus, – 
penna: író toll, – panyókára vet: vállra vet, – 
pajszer: feszítôvas,  - perpatvar: veszekedés, 
-  paradicska: paradicsom, - pipiske, 
szütyûke: pacsirta,- plajbász: ceruza, - piszli-
csáré: apróság, semmiség, – platni: konyhai 
sparhelt/(tûzhely) felsô fôzôlapja, – pincegá-
dor: fa pincelépcsô, -  pernahajder,  
slézinger:  csirkefogó, – petrence: kaszálón 
összerakott kis halom széna, – péva, pelyva: 
csépléskor a szalmától elválasztott apró töre-
dék, – pakompart: férfi pajesz, -  pakoló: 2-3 
m. hosszú, vesszôbôl font füles kosár, amibe 
a piacra szánt zöldbabot, zöldségfélét pakol-
ták,  – pecsovics: szószátyár, pletykás, – 

pereputty : családtagok, - picsog: sírdogál, –  
pricskitöl: pisil,-  píz: pénz, -  rajcsúrozik: zsi-
bong, ugra-bugrál, - rajcsány banda: élhetet-
len, dologkerülô, veszekedô, semmitérô, 
rázza a rongyot: kényeskedik, a ruháját 
mutogatja, feltûnôen viselkedik, - reterát: 
udvari pottyantós WC, - regruta: katonának 
besorozott legény,- rékli, renyhe: nôi blúz-
szerû felsô ruhadarab,  - reperál: megjavít, - 
reszkíroz: kockáztat,–retirál: meghátrál,  
rigli: tolós/kampós ajtózár, - ripsz-ropsz: egy-
kettôre gyorsan, -  rocska: veder, vödör, 
kanna, - ríll: sír, - rikácsol: kiabál, rikácsol: 
óbégat, perlekedik, /A megzavart tyúkok is 
rikácsolnak./– röstell, rühell: szégyell, - rus-
nya: nagyon csúnya, -   sallang: díszítés, - 
suszter, cipész, –
serbli: bili, - stukatúr: nádhálós mennyezet, 

- /el/ síbol: megfúj, ellop, – simlíder:  sapka 
ellenzô, – subernyák: bunkó, sötét alak, – 
saraglya: lovaskocsi elsô részén általában 3 
szál léc összefogva keretbe, fémszálakkal 
kitöltve, lábtartó, – a kocsi/szekér végén 
ettôl kb. 2x nagyobb rácsos keret, – sarzsi: 
rang /kat.i/ -  sillabizálgat:  betûzget,-  ska-
tulya: gyufásdoboz, - slézinger: csirkefogó, 
csibész, huncut,-  sonlít: kikelt vetemény-
sor, - (s)telázsi: konyhai edénytároló szek-
rény, - sperhakni: tolvajkulcs, – surmók: 
ostoba, neveletlen, – stoki: hokedli/kat.zsar-
gon/, -  stokkol a majré: ijedezik, rémüldö-
zik, – stíröl: megbámul, – stab: cigi, csikk, 
– stramm: jó kiállású, mutatós ember,- stik-
li: titokban elkövetett cselekmény, - stiká-
ban: titokban,  – smakkol: ízlik, -  spiné-
spinkó: „rossz” nô, - spórol: takarékosko-
dik, – stanyicli: papírzacskó,  - stafírung: 
férjhez menés elôtt gyûjtött pénz, bútor, 
konyhaeszköz, stb. séra-mórál: ténfereg..  
seccpecc: egy-kettôre, gyorsan, – smatrog, 
svengol: siet, húzza a csíkot,-  svindli: nem 
tiszta/becsületes dolog,- sertepertél : ide-
oda forgolódik, - spicces: enyhén italos, – 
sercint: köp egy hegyeset, gyufásdobozon 
végighúzza a gyufaszálat, - sréhen, srégen: 
ferdén, - spejz: éléskamra, - spejzol: takaré-
koskodik, félrerak,  - srófol/felsrófol: feszí-
ti vki idegeit, - sumák: lapít, nem egyenes 
ember, - stég: hajókikötô,- zsétár, sajtár: 
tehénfejéskor használt edény, – szakaj-
tó: sodrott szalmatekercsekbôl font, pék-
hez, kenyésütéshez használt, kerek edény, 
- szegrül-végrül: távoli rokon, - szent fazék: 
képmutatóan vallásos nô,/szent fuszujka/, 
- szekíroz: macerál, kínozgat, - szittyó-
zik: részegeskedik, - szittyós: piás, italos, 
- szortyog: orrfolyás náthával,  - szurka-
piszka: macera, – szöszmötöl, szuszmákol 
matat, aprólékoskodik, – szímó: szelebur-
di, szélkallanytyú, -  tácsika: sekély, lapos-
tányérhoz hasonló edény,- támatyú: támasz-
ték, – téjja: tea, -  tib-lábol: tehetetlenkedik, 
- töpörtyû: tepertô, - trehany: lusta, rendet-
len,– tutyi-mutyi: tehetetlen, - tyütyörög:  
tevékenykedik, tesz-vesz, – törek: cséplés-
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Petôfi 200 Kalandjáték
Játsszunk együtt, hogy bejárhassuk a költô útjait!

A válaszokat a faluhaz@tahitotfalu.hu 
e-mail címre várjuk minden hónapban a 
megfejtô nevével és telefonszámával. Ha 
idáig nem vágtál bele a játékba, bármi-
kor megteheted egészen júliusig, egyszer-
re beküldheted több hónap kérdéseire is a 
megfejtéseket. A játékban való részvételnek 
korhatára nincs, egyetlen feltétele, hogy 

szeresd a verseket. Ha mind a hét hónap 
összes kérdését helyesen megválaszolod, és 
a szerencse is melléd szegôdik, a valóság-
ban is bejárhatod a költô útjait Kiskôröstôl 
Szalkszentmártonig egy egynapos buszos 
kirándulás keretében, melyre a vendégünk 
vagy! A kirándulás vezetôje nt. ny. Szénási 
László tiszteletes úr lesz, aki rengeteg érde-

kességet fog mesélni Petôfi Sándorról. Ha 
nem a tiéd a fônyeremény, akkor is díjazás-
ban részesülsz.
Lássuk tehát az ötödik három kérdést:

 1. Mi a címe annak a darabnak, amiben 
Petôfi Sándor elôször szerepelt színész-
ként?

 2. Petôfi elsô megjelent verse A borozó 
1842. május 21-én az Athenaeumban jelent 
meg. Mi volt az aláírás?

 3. Hány éves volt Szendrey Júlia, amikor 
megismerkedett a kötôvel?

Kultúra

kor keletkezô szalmatöredék, – tesz-vesz: 
ide-oda rak, – tángubázik: tehetetlenke-
dik, – teketóriázik: habozik, -ticcsöl: gyer-
mekjáték, két agyaggolyó ütközése.. tró-
ger/alak: elhanyagolt öltözetû, megbízha-
tatlan, link ember,– trotyli: vén, öreg, rozo-
ga alak, - tragacs: 1 kerekû, két kézzel tolt, 
fél fektetett létrához hasonló, fôleg trágya 
szállításra használt falusi, taligához nagy-
jából hasonlítható eszköz,  - trózsak: ágy 
nagyságú, általában kenderfélébôl font szal-
mazsák. Közepén kb. 50 cm.-es nyílással. 
Minden évben cséplés után itt tömték tele 
friss szalmával. Egy fehér lepedôt tettek rá,  
és ezen feküdt a ház lakója, - trécsöl: plety-
kál, csevelyeg, -  turha: a nyelôcsô/torokra 
tapadt kényelmetlen sûrû nyálka, - ûzi a mes-
terségét: gyakorolja…-  vercsi: verébfióka, 
– vellany: villany, - vella: villa, – vekni: egy 
egész kenyér, – zabot hegyez: imitálja/utá-
nozza/ a munkát, felesleges dolgot mûvel, 
-  zsobékol: /feleslegesen/ lármázik, – vono-
gó: szigony alakú, nyeles szerszám, amivel 
kisebb mennyiségû szénát/szalmát húzgált 
ki a gazda, fôleg télen a kazalból, – toklász (- 
kerül a szembe): a búzaszem körüli vékony, 
durva, pár centis, élesen szúró vékony kinö-
vés, – trógli: kômûvesek használta, hordágy-
szerû fa szállító eszköz, két emberes, – zab-
rál: eloroz, erôszakkal elvesz,(A világhábo-
rú során bejött oroszok másoktól erôszakkal 
elvett javaik szerzési módja.) Vánkus-
vánkos: fejpárna, – vasmacska: horgony,- 
vet /vess/ a kutyának egy falatot:oda dob elé 

egy falatot, - az ziher: az biztos, -  ziherejsztû: 
biztostû, - zseníroz-zsenérol: piszkálgatja a 
másik embert, zavarja.(Újabb: gyinnye: din�-
nye, - kigyemme-kegyelmed, - káva:kút pere-
me….)
Miként az itt idézett klasszikusok, én is 

kérem, aki teheti, maga is hajoljon le egy-
egy még gazdátlan szóért, hogy annyival 
is több maradjon meg az utókornak: „… 
mert a nyelv ôrzô szelleme a nemzeti élet-
nek, a nyelv által fejtett tudományosság 
alapja a szabadságnak, a szabadság talpkö-
ve a nemzeti nagyságnak…”(Orbán Balázs:  
A Székelyföld) – „… csak a vér s a nyelv 
tudja összetartani az embereket s a közös 
múlt emléke. Ha ez megszûnik, fölbomlik 
a világ…” (Wass Albert: A kastély árnyéká-
ban) – „… Isten veled szentséges, meggyalá-
zott, drága magyar nyelv… saját néped áldo-
zata, … te megvetett, társtalan, szégyellt, 
hazádban hontalan, ázsiai barbár nép lehul-
ló csillaga, halottaink ajkának néma pecsét-
je!... Isten veled megszûnô szép magyar 
dalunk!... Gyermekeink ajkáról elröppent 
mesék, pusztuló szolganép imádsága, kit 
mindenki elfeled… Rátok bízom mezôk 
madarai, erdôk vadjai… Siessetek megtanul-
ni, mielôtt mi elfeledjük! Hol vagytok szántó-
vetô pacsirták, okos fülemilék, bujdosó tár-
saim: rigók, kék szárnyú szajkók, e drága 
földnek minden oktalan állati? Szedjétek fel 
minden elhajított édes szónkat, hogy valami-
kor – ki tudja, mikor – visszaadhassátok…” 
(Nyírô József: A sibói bölény)

Nagyjából tisztában vagyok azzal, mekkora 
manapság a befogadó készség az ilyen „iro-
mányokra.”  Mégis, engedtessék meg, hogy 
a jeles magyarra, Kós Károlyra hivatkozzak: 
„… tudom, hogy sokan nem fognak szíve-
sen hallgatni, mert manapság nem szokás az 
ôsökrôl emlékezni…, de ha senki-senki sem 
fogja elolvasni közületek ezt az írást, akkor 
is leírom már, mert tudom, hogy eljön az 
idô, amikor újra feljönnek a hegyekbe az 
igazi magyarok, és keresgélni fognak elmú-
lott dolgok után. De akkor még kevesebbet 
fognak találni a régibôl. Talán semmi sem 
marad akkorára. És sírni fognak a behorpadt 
síroknál, az elkorhadt fejfák között és romba 
dôlt templomok széjjelhordott köveit sírva 
hordanák össze…” (Kôbôl, fából házat…) 
Én lehajoltam, meghajoltam: ennyit, / 

Kevesebb, mint 400-at/ / sikerült „fölszede-
getnem” a múló idôbôl.
Csak egy betû… vagy még valami:
- árulók: árulok, - iszik-úszik-kúszik, - bizony-

iszony-viszony, - tesztel-tisztel, - fagyasztott-
fogyasztott, - veréb-véreb, - télelô-telelô, 
- hallgatok-hallgatók, - határjárás-tatárjá-
rás, - bátorság-botorság, - elvakult-elvadult, 
- vágyakozás-várakozás, - altat-áltat, - kupac-
kukac, - keringô-kerengô, - elé-felé-fölé, - ara-
nyos-arányos,  - várfürdô-vérfürdô,  - cicázik-
cikázik,  - lóvásár-jóvásár, -  bezár /a/ bazár… 
és még sok más…

G. Szalai István, 2020. Február-március
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Ha felismered a képet, ami a környék egy apró részle-
tét ábrázolja, küldd a megfejtést a program@tahitotfalu.hu 
címre vagy a 30/337 5527-es telefonszámra. A helyes megfej-
tést beküldôk minden hónapban ajándéksorsoláson vesznek 
részt. Áprilisi számunkban a Gombaszögi-villa alatt található 
csónak kikötô hídjának egy apró részlete látható. Gratulálunk 
szerencsés megfejtônknek, Kövesdi Ritának.

Favágó tûzoltók!
Évtizedes gyakorlattal, és 

felelôsségbiztosítással 
vállalnak:
Faápolást.

Kiszáradt, ill. veszélyes fák gallyazását, 
alpintechnikával történô ledarabolását,

akár emelôkosárral is.
 Bélteki Sándor tûzoltó alezredes

faápoló
+36 70-334-8427 
favagotuzoltok.hu

  

	 Dunakanyari Család- és Gyermekjóléti 
Intézmény által nyújtott szolgáltatások 

ügyfélfogadási rendje Tahitótfalun:
K. Szabó Judit családsegítô szerda 8:00-12:00

Dienes Petra családsegítô csütörtök 12:00-16:00
Hurton Emese pszichológus   

A pszichológusi szolgáltatáshoz elôzetes idôpontegyeztetés és 
regisztráció szükséges!

06 20/278 3734, 06 20/295 8195,
06 26/ 312- 605, 06 26/ 400- 172
Intézményünk készenléti száma

 16:00-8:00 és hétvégéken: 06/20-364-08-27
Az intézmény által nyújtott szolgáltatások térítésmentesen vehetôk igénybe.

A Községi Tájékoztató lapban közzétett 
hirdetések díjai 2023-ban

	                                       Fekete-fehér                     Színes
apróhirdetés 20 szóig	 3590 Ft	 4185 Ft
1/16 oldal	 4555 Ft	 5315 Ft
1/8 oldal	 6625 Ft	 7730 Ft
1/4 oldal	 12.970 Ft	 15.135 Ft

	
 A díjak 27% ÁFÁ-t tartalmaznak.

Színes hirdetés számára lapszámonként 3 db ¼ oldalas 
felület áll rendelkezésre, melyeket a beérkezés sorrendjében 

tudunk biztosítani.

A menü ára 1490 Ft/adag + csomagolás
pizzák, hamburgerek, frissensültek, 

akár házhozszállítással.
Tel: 70/2371474

Cím: Tahitótfalu, Szabadság út 15. 
a benzinkút mellett

www.tbisztro.hu, fb :TszBisztró

TÛZIFA ELADÓ!
Tölgy hasítva 35.000,- Ft/m3

 (ömlesztve)
Akác hasítva 39.000,- Ft/m3 

(ömlesztve)
A mennyiség a kocsi platóján 
lemérhetô és ellenôrizhetô! 

1 m3=1 m x 1m x 1m

Forester Kft. 
Szabó Zoltán, 

06 20 9331 945

NÉBIH azonosító szám: 
AA5839599

Vedd észre!
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RÉGISÉGET VESZEK
Régiséggyûjtô vagyok, aki mindent, ami régi értékes és szép hosszú évek óta gyûjtök. 

Régi bútort, festményt, Zsolnay és más porcelánt, régi katonai egyenruhákat, fotókat, 

kitüntetéseket, érméket, régi zománcozott reklám-táblákat, régi céh táblákat 

és iratokat, patikai tárgyakat és sok más érdekes régiséget.

Kérem, ha szeretne valamit eladni, nincs szüksége rá, hívjon, 

készpénzzel fizetek! 

dr. Rabbné Márta vagyok, elérhetôségem: 

06-70-533 0315
Várom szíves hívását!

VÍZ-, GÁZ-, FŰTÉS-
szerelést, -karbantartást, 

készülékjavítást és -cserét, 
valamint fűtési rendszerek

TELJES 
KORSZERŰSÍTÉSÉT 

vállalom!

+36 (30) 364-6424

zgaz_38x43_4C.indd   1 2019. 09. 09.   14:12
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Betonacélok, betonhálók, szög- és 
idomacélok, köracélok, négyzet acélok, 

zártszelvények, csövek stb.

Ereszcsatornák, bádogosipari termékek, 
vágókorongok, stb.

Szolgáltatásaink:
Hozott tervrajz alapján betonacélok vágása, hajlí-

tása. Méretre vágás, darabolás.
Házhozszállítás kedvezményes áron.

Raktárkészleten nem szereplô áruk 
beszerzését elôrendelés alapján, 

rövid határidôre vállaljuk.

Nyitvatartás: Hétfô - Péntek: 700 – 1600; Szombat: 730 – 1200
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Cikksorozatunkban az általános isko-
lánk mûvésztanárait ismerhetik meg 
közelebbrôl kedves Olvasóink.

Takács Ádám több, mint két évtizede 
a Honvéd Mûvészegyüttesben zenél, 
néhány év kihagyással 2008 óta tanít 
népi hegedût a Pollack Mihály Általános 
Iskola és AMI szigetmonostori telephely-
én a gyerekeknek. Családjával együtt itt a 
szigeten találta meg igazi otthonát.
Hogyan találtál rá a Szentendrei-

szigetre?
A Duna egy másik szigetérôl, Csallóközbôl 

indulva. Mindketten felvidékiek vagyunk 
a feleségemmel, a pozsonyi magyar Ifjú 
Szívek hivatásos néptánc együttesben 
találkoztunk, ott ismertük meg egymást, 
éppúgy, mint annak idején szüleim, és még 
sokan mások is. A párom a „szervezésen” 
dolgozott, én a zenekarban. 2002-ben 
hívtak a Honvéd Mûvészegyüttes zenek-
arába, úgyhogy átköltöztünk Budapestre. 
A Zsuráfszky Zoltán vezette együttes tánck-
arát és zenekarát ma már Magyar Nemzeti 
Táncegyüttesnek hívják. Azóta is ez a fôál-
lásom. 2008-ban akkori kollégám, Ökrös 
Csaba hívott a monostori zeneiskolá-
ba maga helyett. Pont akkor végeztem a 
Nyíregyházi Fôiskolán, szívesen jöttem. 
A falu nagyon tetszett, olyannyira, hogy 
másfél év múlva Szigetmonostorra költöz-
tünk, azóta is itt élünk. Pár év kihagyás után 
most újra tanítok a helyi suliban. Emellett 
több zenekarban játszom és tanítok a 
Nyíregyházi Egyetemen is.
Hogy kerültél a népzene közelébe, tán 

szüleid érdeklôdésén keresztül?
Öt éves lehettem, akkor még Jókán lak-

tunk, ahol a családdal épp lakodalom-
ban voltunk. A zenekarról egész este le se 

vettem a szemem, ott álltam elôttük végig, 
nem voltam hajlandó aludni menni sem, és 
elhatároztam, hogy én már pedig cigány-
prímás leszek. Nagyapám figyelmeztetett, 
hogy ez nem biztos, hogy sikerül, találjak 
ki valami mást is... De nem találtam ki.
Somorján nôttem fel, a helyi zeneisko-

lában kezdtem hegedülni, ahova apám 
vitt – ô is oda járt. Tíz éves koromtól a 
Csalló néptáncegyüttes gyerekcsapa-
tának zenekarában játszottam. Velük nép-
tánc táborokba is eljutottam, elôször ott 
hallottam „igazi” népzenét. Ifjú Csoóri 
Sándortól kaptam egy kazettán széki gyûj-
tést. Tudta, mit kell adjon: onnantól kez-
dve csak gyûjtéseket hallgattam. Volt, hogy 
egy évig egyetlen hatvan perces kazettát. 
Egyetlen faluból egyetlen prímás játékát - 
annyira tetszett. Hát így lettem valójában 
népzenész, hogy ezeket a gyûjtéseket meg-
szerettem, megismertem. És kerestem – 
aztán a rajtuk muzsikáló zenészeket is. A 
népzenész valódi iskolája a falusi zenésze-
kkel való személyes találkozás. Manapság 
a népzenére nem könnyû rátalálni, nem ez 
ömlik a médiából, de ha rálel az ember, biz-
tos lehet benne, hogy már nem kell tovább 
keresgélnie.
Hogyan jutnak el a gyerekek oda, hogy a 

zeneiskolában a népi hegedût válasszák?
Nagyon fontos, hogy alkalmuk legyen 

találkozni a népzenével, zenészekkel. Ilyen 
kitûnô alkalmak a falvak kisebb-nagyobb 
rendezvényei, mint legutóbb a Vasárnapi 
Vásárnap, ahol népzenészek muzsikálnak. 
Nagyon sokan ezért választják. Az isko-
lában többek között az egyik cél, hogy a 
népzenész gyerekek le tudják kísérni a nép-
táncos gyerekeket, hogy együtt mulattassák 
magukat, mert mulatni jó. De úgy tanítom 
ôket pár évig, hogy lehetôségük legyen 
választani a klasszikus és a népi hegedû 
között. 
Annyira más a népi hegedülés techniká-

ja?
Ez egy bonyolult kérdés. Hogy kell a 

népzenét tanítani? Kardinális, meg nem 
válaszolt kérdés. Akikhez Bartókék gyûjte-
ni jártak, hogy tanulták meg? Hát ott, a falu-
si közegben, ahol meg volt a zene funk-
ciója. Ezen a zenén keresztül élték meg 
az emberek a mindennapjaikat, a mulatás-
ban, szórakozásban élték ki mûvészi vág-
yaikat. A zenész a falusi szórakoztató zenét 
játszotta. Ma már kevés ilyen ember van, 
ôk az apjuktól, a helyi zenészektôl tanulták 
meg, ezt a zenét hallották egész életükben, 
nem is ismertek más zenét, és nem is akar-
tak más zenét játszani. A gyûjtésekben is az 
ún. funkcionális gyûjtéseket szeretem a leg-
jobban, amiket lakodalmakban, bálokban 
vettek fel, nem egy rögzített szituációban. 
Mi viszont többféle népzenét játszunk, és 
nem apáinktól tanuljuk. Játszom autentikus 
és feldogozott zenét is, az egész állandóan 

fejlôdik, változik, a népzene nem állandó, 
nem tudjuk mi a jó és rossz irány. És a vál-
tozás üteme egyre gyorsul. Fontos, hogy a 
zenélni vágyó gyerek elsôsorban jó élményt 
kapjon a zeneórán, és fokozatosan alapos 
hangszertudást, majd repertoárt és olyan 
nyitott szemléletmódot, aminek segítsé-
gével könnyen eligazodik a rengeteg zenei 
mûfaj, irányzat, stílus közt, hogy végül meg-
találja a sajátját.
Hogyan lehet megfogalmazni, mi is tula-

jdonképpen a népzene, figyelembe véve 
az utóbbi évtizedekben bekövetkezett 
gyors változásokat?
Mi is az a népzene? Ebben a népzene-

kutatók közt sincs teljes egyetértés. A 
népzene a nép populáris zenéje. A népzene 
egy olyan dolog, amit egy hagyományos 
közösség saját maga állít elô saját magának, 
és saját maga éli meg; úgy gondolom, ez az, 
ami fontos. Ezzel szemben a popkultúrának 
befogadói vagyunk, még pontosabban fog-
yasztói. Az a fontos, hogy ne csak szemlé-
lôi legyünk, hanem csináljuk is a zenét – az 
életet. Az éneklés például nagyon kikopott 
a mindennapokból. Nem is olyan régen 
még mindenki el tudta énekelni a ked-
venc nótáját. Ma meg legfeljebb az elôadók 
nevét soroljuk. 
És számodra mit jelent a népzene?
Az, hogy népzenész vagyok, meghatároz-

za azt, hogy ki vagyok. Ebben találtam meg 
mindent… ez olyan, hogy ha ebben meg-
kapaszkodsz, akkor benne vagy az élet-
ben. A barátaimat, feleségemet a népzenén 
keresztül ismertem meg, így lett családom, 
így kerültem ide a faluba. Apró dolgokon 
múlik minden, figyelni kell, és hallgatni a 
zenére. 
Tudom, több díjat, kitüntetést is kaptál 

pályafutásod során, de beszélgetésünk 
során nem említetted.  
Ezekhez a díjakhoz semmilyen viszon-

yom nincs, mint ahogy a lemezekhez sem, 
amiken játszom. A zenén keresztül nekem 
azokhoz van viszonyom, akiket tanítok, 
meg azokhoz, akik meghallgatják, amit 
muzsikálok. Egy régi barátom azt mondja, 
díja annak van, akinek adnak, lemeze meg 
annak, akinek kiadnak. Ezt élôben játszani, 
meghallgatni, eltáncolni, elénekelni kell ott 
és akkor, amikor annak helye és ideje van. 
A zenét csinálni a legjobb! 
Egyébként minél öregebb vagyok, annál 

inkább érzem, hogy a tanítás milyen fon-
tos. A nagy kirakós  csak úgy áll össze újra 
és újra, ha mindenki hozzáteszi azt a kic-
sit, amit ô kapott. A zene rengeteget tanít 
az életrôl és segít megélni a jót, megkön-
nyíteni a nehezet. Kivétel nélkül minden-
kinek szüksége van rá. Ráadásul a tanítás-
ban a legjobb, hogy a gyerekektôl mindig 
csak tanulhatok.

Béres Gabriella

Falutéka

Fotó: Mohai Balázs
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Hagyomány

A Szent György-napi hétvégén, amikor a 
30. Vasárnapi Vásárnapon néztük a maga-
biztos lovaslányokat, - ahogyan követték a 
kihajtásra érkezô juhnyájat, majd lelkesen 
lovagoltatták az aprónépet - vajon eszünk-
be jutott-e, hogy ezek a hosszúhajú, zöld-
pólós amazonok ott a nyeregben még meg 
sem születtek, amikor ez a vásársorozat 
kezdetét vette, a 2007. esztendôben... A 
gondolat túlvége pedig: nem egy olyan árus 
(alkotó, termelô) múlatta ma is az idejét a 
vásártéren, aki a kezdetektôl fogva részese 

ennek a csodának: a fenséges folyó és a lát-
ványos hegysor között. A füves téren béké-
ben, jókedvben zajlik ez az évi két alka-
lom, a hagyományos állat ki- és behajtás 
idôpontjához igazítva. És a közönség szere-
ti, amiképp a résztvevôk is. Szeretik, mert 
nyugalom, igényesség lengi körül: itt nem 
találsz eldobott üveget, csikkeket, nem szól 
hangos zene, helyette sétál a népizenekar 

,hol itt, hol ott bukkannak fel a vásártéren, 
kikiáltó igazítja el a jelenlévôket a progra-
mokról, mindig akad egy-egy értékes alkal-
mi kiállítás (most éppen a 100 kép – 30 
vásár címmel), minôségi a meghívott alko-

tók, termelôk portékáinak sora, kellemes 
a régies népi játszoda, amely bizonyítja, 
hogy eleink játékai érvényesek a mai gyer-
mekek részére is, és szinte örökérvényûvé 
vált a porontyfuvarozó öreg traktor.A 
szervezôk megköszönték az önkormány-
zat hozzáállását és segítségét, a terület-
gazda Magyar Zoltánnak a 30 nagylelkû 
felajánlását a rét használatára, a Magyar 
Család összes tagjának sok éves munká-
ját, mi pedig a szervezôknek. Az ötletgaz-
da Magyar Orsolyának és szervezôtársának, 
Béres Gabriellának köszönjük, hogy a 30 
vásár alatt egységben dolgoznak, ma is épp-
oly lelkesen és pontosan, mint a kezdetek-
kor. Ha jó az idô, a családok fûre hevered-
nek és egészen biztos, hogy a vásárlók több 

mint fele nem szaladós bevásárló program-
ként tekint a vásárra, hanem valamiféle kul-
turális eseményként éli meg. Ahol pihenni, 
beszélgetni, jókat találkozni lehet, és élvez-

ni a gyönyörû alkotásokat. Ahogy nézeget-
tük a fotókiállítást, magam is megdöbben-
tem, mi minden fért ebbe a 30 vásárba. 
A magyar fajtájú kutya szépségversenytôl 
kezdve a kakas szépségversenyen át a régi 
szekér kiállításig, sok-sok ötlet és megvaló-
sítás. A szervezôk pedig nem hajlottak el 
az üzletiesség irányába, nem tûzdelik tele 
a vásárteret jól eladott reklámokkal, meg-
maradt az eredeti cél: hidat képezni ezzel a 
rendezvénnyel alkotók, termelôk és vásár-
lók között, hogy szükség esetén év köz-
ben is meglegyenek a kapcsolatok egy-egy 
átadott névjegy vagy jó beszélgetés nyo-
mán. Télen, nyáron, minden évszakban 
erôsítsük azokat, akik kezük munkájával 
varázsolnak finom mézet vagy szépséges 

táskát, mesélô bögréket vagy ínycsiklandó 
sajtokat a szemünk elé, ahogyan most is, a 
30. Vasárnapi Vásárnapon!

László Krisztina

Kihajtás- és behajtás ünnepünk
Csak úgy, mint régen vót
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Közhasznú adatok
ÁLLATPATIKA – Hôsök tere 15., nyitva h-p. 8-11, 15-18, 
szo. 8-12, tel.: 0670 369 1111, www.dunakanyarvet.com • 
ÁLLATORVOS – dr. Munkácsi Miklós, Tahitótfalu, Elekfy J. 
u. 4., tel.: 387-177, 06-20-450-0709, e-mail: dunakanyarvet@
gmail.com, honlap: www.dunakanyarvet.com, Dr. Szolnoki 
János Tahitótfalu, Szentendrei út 6., tel.: 385-152, 06-30-
9370-863, éjjel-nappal ügyelet minden nap: 06-30-6626-849 
• BAPTISTA GYÜLEKEZET – tel.: 385-078 • DUNAKANYARI 
CSALÁD- ÉS GYERMEKJÓLÉTI INTÉZMÉNY – 0626/312 
605 • ELMÛ – Szentendre, Dunakanyar krt. 14., nyitva: 
kedd 8-12, szerda 14-18, tel.: 06 80 383 940. • FALUHÁZ 
– 585-028 • FOGÁSZAT (Tahitótfalu, Ifjúság u. 5-7.) – tel.: 
385-353, dr. Kútvölgyi Ida rendel: hétfô: 8.30–13.30-ig, 
kedd, csüt.: 14–19-ig, péntek: 8.30–13.00-ig, szerda: iskola
fogászat • FÖLDHIVATAL – Szentendre, Dunakanyar krt. 
1., tel.: 312-331, ügyf.: hétfô 13–16-ig, szerda: 8–12-ig és 
13–16-ig, péntek: 8–12-ig, tel.: 26/312-413, fax: 26/312-331 
• GÁZSZOLGÁLTATÓ – FÔGÁZ – ügyfélszolgálat: +36 1 474-
9999, +36 20 474-9999, +36 30 474-9999, +36 70 474-9999, 
vészhelyzet, üzemzavar éjjel-nappal • GYERMEKORVOS 
SZAKRENDELÉS – Dr. Szécsényi Ilona, Ifjúság u. 5-7. 
Tel: (26) 386-719, 06-30-221-7125, Rendelés: h: 11–14-
ig; k: 8–11-ig, sze: 14–17-ig, cs: 14–17-ig, p:8–11-ig. • 
GYERMEKORVOSI ÜGYELETI RENDELÉS – munkaszüneti 
napokon 8–13-ig, Szentendre, Bükköspart 27., tel.: 312-650 
• GYÓGYSZERTÁRAK – Sziget Gyógyszertár, Tahitótfalu, 
Hôsök tere 6., tel.: 26/889-103, nyitva: hétfô–pént.: 8–18-ig, 
szombat: 8–12-ig, Szív Gyógyszertár, Tahitótfalu, Visegrádi 
út 14., nyitva: H-P: 8-19; Szo.: 8-13, tel.: 26/386-010 • 
GYÓGYSZERTÁRI ÜGYELET – Szentendre, Kanonok u. 
5., tel.: 310-487 • HÁZIORVOSOK – Ifjúság u. 5-7., Dr. 
Bellavics Erzsébet, tel.: 385-563, 06 30 9407-469, rendel 
hétfô, szerda 13–16, kedd, csüt. 7.30–11, péntek 8–11; 
üzemorvosi foglalkozás: telefonos bejelentkezés! hétfô, szerda 
12–13, kedd, csüt. 11–12, tel.: 385-563, Dr. Magyar Gábor, 
tel: 387-122, 06 70 331-6091, rendel hétfô, szerda, péntek 
8–11, kedd, csüt. 13–16; adminisztrációs rend.: hétfô, szerda 
11–12, kedd 16–18, csüt. 16–17 • ISKOLA – Tahitótfalu, 
Kossuth L. u. 26., tel.: 385-741 • KÉMÉNYSEPRÔ – BM 
Országos Katasztrófavédelmi Fôigazgatóság, 1903 Budapest, 
Pf.: 314. – Ügyfél fogadási idô: h:8-20, k-p: 8-14, telefonos 
ügyfélszolgálat: 1818 • KORMÁNYABLAK –  Tahitótfalu, 
Szabadság tér 3. Tel.: 1818 - Kormányzati Ügyélvonal. Nyitva: 
H 7-17, K, Cs. 8-18, Sze. 8-20, P 8-16. • MENTÔK – tel.: 
104, 310-424, 312-933 • MEZÔÔR – 0630 324-6667 
• MOZI – P’art Mozi Szentendre, Dunakorzó 18., www.
partmozi.hu, info@partmozi.hu • MUNKAÜGYI KÖZPONT 
– Szentendre, Dunakanyar körút 1., tel.: 310-300, ügyf.: 
hétfô: 08,00–16,00, Kedd: 08,-05,00, Szerda: 08,00-16,00, 

Csütörtök: elektronikus ügyintézés (személyes megjelenés 
nem lehetséges), Péntek:08,00-12,00 • ORVOSI ÜGYELET – 
(éjszakai) Tahitótfalu, Visegrádi út 12. munkanapokon 17–07 
óráig, munkaszüneti napokon folyamatosan, tel.: (26)387-030 
• ÓVODÁK – Tahi, Almásy L. u. 17., tel.: 385-893 – Tahi
tótfalu, Petôfi S. u. 12., tel.: 387-055 • POLGÁRMESTERI 
HIVATAL – Kossuth L. u. 4., tel.: 387-123, 387-198, fax: 585-
112, ügyf.: hétfô 8.00–11.30, 13.00–17.30, kedd, csütörtök 
nincs ügyfélfogadás, szerda 8.00–11.30, péntek 8.00–11.30 
• POSTÁK – Tahi tel.: 387-020, nyitva: ebédszünet minden 
nap 12:00-12:30, hétfô 8–17; kedd, csütörtök 8–18; szerda 
8–20; péntek 8–16; Tótfalu tel.: 387-040, nyitva: hétfô 8–12 
és 12,30–17; kedd 8–12 és 12.30–14.30; szerda, csüt, péntek 
8–12 és 12.30–15.30 • REFORMÁTUS GYÜLEKEZET – 
tel.: 387-082 • RENDELÔINTÉZET – Szentendre, Kanonok 
u. 1., tel.: 501 – 444 • RENDÔRSÉG – Szentendre, Dózsa 
Gy. út 6/A. tel.: 107 vagy (26) 502-400; – Tahitótfalu, Béke 
u. 16., ügyf.: H–P 8–15-ig, tel.: (23) 427-535, fax: (26) 
387-140 • RÓMAI KATOLIKUS PLÉBÁNIA – tel.: 385-
807 • SZEMÉTSZÁLLÍTÁS – FKF Zrt., ügyfélszolgálat: 1098 
Budapest, Ecseri út 8-12., nyitva tartás: hétfô: 8:00 - 20:00, 

kedd - csütörtök: 8:00 - 16:00, péntek: 8:00 - 14:00, ingye-
nesen hívható zöldszám: 06 80 353 353 (06 80 FKF FKF)a 
következô idôszakokban: hétfô: 8:00 - 20:00, kedd - csütörtök: 
8:00 - 17:00, péntek: 8:00 - 15:00, írásban: email: fkfzrt@
fkf.hu, fax: 06 1 459 6860, levélben: 1439 Bp., Pf.: 637 • 
TAKARÉKSZÖVETKEZET – tel.: 387-187, ügyf.: hétfô 7.45–
16.30-ig, kedd–csüt. 7.45–15.30-ig, pént.: 7.45–12.30-ig, 
ebéd:12.00–12.30-ig • TERHESGONDOZÁS – tel.: 385-873, 
Hôsök tere, minden hónap 3. keddje 13 órától • TERHES 
SZAKRENDELÉS Szentendre, vidéki kismamáknak: hétfô 
11–13, szerda 12–14, csüt. 11–12, péntek 9–12 csak CTG, 
idôpont kérésse: 501-444/118 m. • TÛZOLTÓSÁG – tel.: 
105 és (26) 500-017, ügyf.: hétfô 13–17-ig, szerda 13–16-ig, 
pént. 8–12-ig • VÉDÔNÔI SZOLGÁLAT – Kossuth L. u. 30. 
telefon: (26) 385-873, Fogadóóra – Tahitótfalu 1. Karneválné 
Székely Erzsébet-csecsemô tanácsadás: kedd-8-10-ig, terhes 
tanácsadás: kedd 10-12-ig. Tel.: 06-30-324-3570, Tahitótfalu 
2. Zákonyiné Zubi Valéria-csecsemô tanácsadás: hétfô 10-12-
ig terhes tanácsadás: csütörtök 8-10-ig, tel.: 06-30-303-3296 
• VÍZMÛ – Szentendre, Kalászi út 2., víz és csatorna hibabeje-
lentés tel: 06-27-999-688


